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1. КОНСПЕКТ ЛЕКЦИЙ 

1. 1 Лекция № 1 (4 часа).Тема: История русского языка 

1.1.1 Вопросы лекции: 
1. Происхождение русского языка. 

2. Язык знаковая система 

1.1.2 Краткое содержание вопросов: 
1.Происхождение русского языка. 

Русский язык относится к крупнейшим языкам мира: по числу говорящих на нѐм 

он занимает пятое место после китайского, английского, хинди и испанского. 

Все славянские языки обнаруживают между собой большое сходство, но ближе 

всего к русскому языку − белорусский и украинский. Втроѐм эти языки образуют вос-

точнославянскую подгруппу, которая входит в славянскую группу индоевропейской се-

мьи. Распад индоевропейского языкового единства относят обычно к концу III − началу 

II тысячелетия до нашей эры. Видимо, тогда же проходили процессы, приведшие к воз-

никновению праславянского языка, к его выделению из индоевропейского. 

Праславянский язык − это язык-предок всех славянских языков. Он не имел пись-

менности и не был зафиксирован на письме. Однако его можно восстановить путѐм 

сравнения славянских языков между собой, а также с помощью их сравнения с другими 

родственными индоевропейскими языками. Иногда для обозначения праславянского ис-

пользуется менее удачный термин общеславянский: как представляется, общеславян-

скими лучше называть языковые особенности или процессы, свойственные всем славян-

ским языкам даже после распада праславянского. 

Общий источник − праславянский язык − роднит все славянские языки, наделяя 

их множеством сходных признаков, значений, звучаний… Сознание славянского языко-

вого и этнического единства нашло отражение уже в древнем самоназвании всех славян 

− словене (s1оvěnе). По мнению академика О.Н. Трубачева, это этимологически что-то 

вроде «ясно говорящие, понятные друг другу». Это сознание сохранялось и в эпоху об-

разования древних славянских государств и народов. В «Повести временных лет», древ-

нерусском летописном своде начала XII в., говорится: «А словеньскый язык и рускый 

одно есть…». Слово язык употреблено здесь не только в древнем значении «народ», но и 

в значении «речь». Прародина славян, то есть территория, где они сложились как особый 

народ со своим языком и где жили вплоть до своего разделения и переселения на новые 

земли, точно не определена до сих пор из-за отсутствия надѐжных данных. И все же с 

относительной уверенностью можно утверждать, что находилась она на востоке Цен-

тральной Европы, к северу от предгорий Карпат. Многие учѐные считают, что северная 

граница прародины славян проходила по реке Припять (правый приток Днепра), запад-

ная граница − по среднему течению реки Вислы, а на востоке славяне заселяли украин-

ское Полесье до самого Днепра. 

 Славяне постоянно расширяли занимаемые ими земли. Они участвовали и в ве-

ликом переселении народов в IV-VII вв. Готский историк Иордан писал в сочинении «О 

происхождении и деянии гетов» (хронологически доведенном до 551 года), что «на без-

мерных пространствах» от Среднего Подунавья до нижнего Днепра расселилось «много-

людное племя венетов» (немцы называли всех славян Wenden, Winden; по-фински 

Venäjä означает «Россия»). В течение VI и VII вв. волны славянского расселения хлыну-

ли на большую часть Балканского полуострова, включая современную Грецию, и в том 

числе еѐ южную часть − Пелопоннес. 

К концу праславянского периода славяне занимали обширные земли в Централь-

ной и Восточной Европе, простиравшиеся от побережья Балтийского моря на севере до 

Средиземного на юге, от реки Эльбы на западе до верховьев Днепра, Волги и Оки на 

востоке. 



Шли годы, века неторопливо сменяли века… И вслед за изменениями интересов, 

привычек, манер человека, вслед за эволюцией его духовного мира непременно менялась 

и его речь, его язык. За свою долгую историю праславянский язык пережил многие из-

менения. В ранний период своего существования он развивался относительно медленно, 

был в высокой степени единообразным, хотя в нѐм и тогда существовали диалектные 

различия (диалект, иначе говор − самая маленькая территориальная разновидность язы-

ка). В поздний период (приблизительно с IV по VI в. нашей эры) в праславянском языке 

произошли многообразные и интенсивные изменения, которые привели к его распаду 

около VI в. нашей эры и появлению отдельных славянских языков. 

Предком современных русского, украинского, белорусского языков 

был древнерусский (или восточнославянский) язык. В его истории можно выделить две 

основные эпохи: дописьменную (от распада праславянского языка до конца X в.) и 

письменную. Каким был этот язык до возникновения письменности, можно узнать лишь 

путѐм сравнительно-исторического изучения славянских и индоевропейских языков, т. к. 

никакой древнерусской письменности в то время не существовало. 

Распад древнерусского языка привѐл к возникновению русско-

го (или великорусского) языка, отличного от украинского и белорусского. Это произош-

ло в XIV в., хотя уже в ХII-ХIII вв. в древнерусском языке наметились явления, отли-

чавшие диалекты предков великорусов, украинцев и белорусов друг от друга. В основу 

современного русского языка легли северные и северо-восточные диалекты Древней Ру-

си (кстати, русский литературный язык также имеет диалектную основу: еѐ составили 

центральные средневеликорусские акающие говоры Москвы и окружавших столицу де-

ревень). 

Но это уже эпоха письменности. Южнославянским по происхождению является и 

старославянский язык − первый общеславянский литературный язык. 

2.Язык знаковая система 

В качестве самостоятельной научной дисциплины семантика выделилась сравни-

тельно недавно, в конце XIX в. Автором наименования, закрепившегося за данной обла-

стью языкознания, считается Мишель Бреаль, французский ученый, выпустивший в Па-

риже в 1897 г. труд под названием Essaidesemantique, где термин «семантика» был впер-

вые введен в научный обиход. В качестве его синонима в трудах русских и немецких 

ученых конца XIX − начала XX в. использовался термин «семасиология», который в на-

стоящее время употребляется как синоним лексической семантики. Оба термина образо-

ваны от греческих основ, связанных с идеей «обозначать, означать» 

(греч. semantikos «обозначающий»). 

Из этого, однако, не следует, что изучение значения началось менее, чем сто лет 

назад. Напротив, в древнейших из известных нам лингвистических традиций ставились и 

решались вопросы, относящиеся к ведению семантики. Ведь одной из главных причин, 

заставляющих людей обращать внимание на язык, является непонимание собеседника – 

ситуация, при которой нам не ясно значение обращенного к нам устного или письменно-

го высказывания (текста). Поэтому в изучении языка толкованию отдельных знаков или 

целых издавна принадлежало важное место. Так, в Китае еще в древности создавались 

иероглифические словари, содержащие толкование иероглифов. В Европе античные и 

средневековые филологи составляли глоссы, т. е. толкования непонятных слов в памят-

никах. 

Кроме того, вера древнего человека в магическую силу слова послужила основа-

нием для особого интереса к проблеме соответствия между словом и тем, что оно обо-

значает, заставляла задумываться над тем, как и почему слова становятся обозначениями 

вещей. В Китае с V в. до н. э. создаются концепции о связи между словом и свойствами 

того, что оно обозначает; в III в. до н.э. появляются теории «исправления имен», т.е. пра-

вильного подбора имени, которое бы соответствовало обозначаемому. 



В европейской научной традиции вопрос об отношении между словами и «веща-

ми», предметами, к которым они относились, был впервые поставлен древнегреческими 

философами: они поставили проблему: имеют ли имена, которые мы даем вещам, «при-

родное» или «условное» происхождение. 

Обсуждению этой проблемы посвящен диалог Платона «Кратил», где сталкива-

ются два противоположных взгляда на связь звука и значения в слове. Одни участники 

диалога высказывают точку зрения, что имена определяются природными свойствами 

предметов (physei) и отражают природу вещи, подобно отражению в зеркале. Другие от-

стаивают противоположное мнение: природной связи между именем и сущностью обо-

значаемой им вещи не существует, имя дается вещи по установлению людей (thesei). 

Мнение самого Платона на этот счет остается из диалога не ясным, но, согласно некото-

рым комментаторам, Платон считал, что главное – не противоположность между проис-

хождением слов естественным путем или посредством соглашения, а наличие глубокой 

внутренней целенаправленности в языке в противовес произволу. 

Признавая, что вначале между звуками слова и обозначаемым предметом дейст-

вительно существовали естественные связи, что можно и ныне наблюдать в проявлениях 

звукоподражания и звукового символизма. 

Однако слово все же остается связанным с предметом, потому что оно употребля-

лось многими поколениями, т. е. связь имени и вещи определена общественной традици-

ей. Другой же крупнейший философ Древней Греции Аристотель прямо говорил о про-

извольности связи между звучанием и значением слова. 

Представление о связи между словами и вещами было уточнено средневековыми 

философами и грамматистами. Они разграничили саму вещь и «понятие» (т.е. представ-

ление) о вещи, ассоциируемое с формой слова в умах говорящих на данном языке. Для 

обозначения понятийного содержания слова схоласт Иоанн Солсберийский (XII в.) ввел 

специальный термин – сигнификат (significatum), употребляемый и в современной се-

мантике. Эта средневековая концепция двойной отнесенности слова: к выражаемому им 

понятию (сигнификату) и обозначаемому предмету (денотату, референту) без сущест-

венных изменений дожила до наших дней. Она лежит в основе многих концепций язы-

кового значения (например, «семантического треугольника» Огдена - Ричардса). 

 

1.2 ЛЕКЦИЯ. Тема:Формы существования языка. Функциональныестили языка(2 ч.) 

1.2.1 Вопросы лекции: 

1. Формы существования языка: диалекты, просторечие, жаргоны, литератур-

ный язык. 

2. Функциональныестили языка: научный, официально-деловой, газетно-

публичный, разговорно-обиходный. 

1.2.2 Краткое содержание вопросов: 
1.Формы существования языка: диалекты, просторечие, жаргоны, литературный 

язык. 

Формами существования языка являются территориальные диалекты (говоры), 

наддиалектные языковые образования (койне), различные социальные диалекты (про-

фессиональная речь, профессиональные арго, тайные корпоративные языки, кастовые 

языки), просторечие, молодежное арго, обиходно-разговорная речь, литературный язык. 

В принципе все формы существования языка (исключая тайные языки) доступны пони-

манию в пределах данного народа. Формы существования языка различаются между со-

бой составом языковых средств, социальным статусом (кругом функций, сферами упот-

ребления), степенью и характером нормирования. Высшей формой существования языка 

является литературный язык, т. е. образцовый, нормализованный язык, противопостав-

ленный диалектам, просторечию и арго. В совокупности все формы существования оп-

ределенного языка образуют общенародный язык. 



Взаимоотношения отдельных форм существования языка могут быть различными 

в разных языках, а также в разные периоды истории одного языка. Пока не сложилась 

письменная традиция, на первый план выступают взаимоотношения между отдельными 

территориальными диалектами. После формирования литературного языка наиболее су-

щественными становятся противопоставления литературного языка и нелитературной 

речи (диалектов и просторечия), а также степень диалектной дробности и глубина диа-

лектных различий. 

В разных национальных коллективах по-разному распределены сферы использо-

вания и общественные функции литературного языка и нелитературной речи. Так, в од-

них культурах, например в арабских странах, Индии, в истории русского языка до конца 

XVII в., истории чешского языка до конца XIX − начала XX в., "правильным" признается 

только письменно-литературный язык и, следовательно, обиходно-разговорная речь ока-

зывается нелитературной, ненормативной. В других культурах непринужденное устное 

общение может происходить на литературном языке, т. е. не противопоставляться образ-

цовой, правильной речи, и, следовательно, составлять обиходно-разговорный вариант 

литературного языка. 

В языковом развитии многих народов наблюдается тенденция к расширению об-

щественных функций и сфер использования литературных языков. Если на заре пись-

менности литературный язык − это язык немногих высокоавторитетных текстов (прежде 

всего священных), то в современном мире литературные языки используются повсеме-

стно, в том числе в непринужденном повседневном общении. 

Взаимоотношения литературного языка диалектов также меняются во времени. 

Обычно литературный язык народа создается на базе определенного диалекта группы 

близких диалектов. 

2.Функциональныестили языка: научный, официально-деловой, газетно-

публичный, разговорно-обиходный 

Функциональный стиль – это подсистема литературного языка, которая реализу-

ется в определенной сфере общественной деятельности (например, в сфере науки, дело-

вого общения, бытового общения и т.д.) и характеризуется некоторой совокупностью 

стилистически значимых языковых средств. Термин функциональный 

стиль подчеркивает, что разновидности литературного языка выделяются на основе той 

функции (роли), которую выполняет язык в каждом конкретном случае. Именно цели 

общения диктуют выбор стилистических приемов, композиционной структуры речи для 

каждого конкретного случая. Функциональные стили неоднородны; каждый из них 

представлен рядом жанровых разновидностей, например, в научном стиле – научные мо-

нографии и учебные тексты, в официально-деловом – законы, справки, деловые письма, 

в газетно-публицистическом – статья, репортаж и т.п. Каждый функциональный тип ре-

чи имеет свои специфические черты, свой круг лексики и синтаксических структур, ко-

торые реализуются в той или иной степени в каждом жанре данного стиля. 

В соответствии со сферами общественной деятельности в современном русском 

языке выделяют функциональные стили: научный, официально-деловой, газетно-

публицистический, художественный и разговорно-обиходный. 

Стили литературного языка, прежде всего, сопоставляются на основе анализа их 

лексического состава, так как именно в лексике заметнее всего проявляется различие 

между ними. Закрепленность слов за определенным стилем речи объясняется тем, что в 

лексическое значение многих слов, помимо предметно-логического содержания, входит 

и эмоционально-стилистическая окраска. Например: обличье – облик, нехватка – дефи-

цит, потеха – развлечение, переделка – преобразования, плакаться – сетовать. Данные 

синонимы отличаются друг от друга не по смыслу, а своей стилистической окраской. 

Первые слова каждой пары употребляются в разговорно-обиходной, а вторые – в научно-

популярной, публицистической, официально-деловой речи. 



Помимо понятия и стилистической окраски, слово способно выражать чувства, а 

также оценку различных явлений реальной действительности. Выделяются две группы 

эмоционально-экспрессивной лексики: слова с положительной и отрицательной оценкой. 

Например:отличный, прекрасный, превосходный (положительная оценка);скверный, 

гадкий, отвратительный (отрицательная оценка).Нередко, помимо оценочной, слова 

включают еще и образную окраску, как, например, в словах, характеризующих челове-

ка: богатырь, орел, лев; осел, корова, ворона. 

В зависимости от того, какая эмоционально-экспрессивная оценка выражается в 

слове, оно употребляется в различных стилях речи. Эмоционально-экспрессивная лекси-

ка наиболее полно представлена в разговорно-обиходной речи, которая отличается жи-

востью и меткостью изложения. Характерны экспрессивно окрашенные слова и для пуб-

лицистического стиля. Однако в научном, техническом и официально-деловом стилях 

речи эмоционально окрашенные слова, как правило, неуместны. 

Слова промокашка, сушилка, читалка (вместо промокательная бумага, сушильный 

аппарат, читальный зал) вполне допустимы в разговорной речи, но они неуместны при 

официальном, деловом общении. Слова разговорного стиля отличаются большой смы-

словой емкостью и красочностью, придают речи живость и экспрессивность. 

Разговорные слова противопоставляются книжной лексике. К ней относятся слова 

научного, технического, газетно-публицистического и официально-делового стилей, 

представленных обычно в письменной форме. Лексическое значение книжных слов, их 

грамматическаяоформленность и произношение подчиняются установившимся нормам 

литературного языка, отклонения от которых недопустимы. 

Сфера распространения книжных слов неодинакова. Наряду со словами, общими 

для научного, технического, газетно-публицистического и официально-делового стилей, 

в книжной лексике есть и такие, которые закреплены только за каким-нибудь одним сти-

лем и составляют специфику этого стиля. Например, терминологическая лексикаупот-

ребляется главным образом в научном и техническом стилях. Ее назначение состоит в 

том, чтобы дать точное и ясное представление о научных понятиях (например, техниче-

ские термины – биметалл, центрифуга; медицинские термины –рентген, диабет и др.). 

Для публицистического стиляхарактерны отвлеченные слова с общественно-

политическим значением (гуманность, прогресс, миролюбивый). 

В деловом стиле – официальной переписке, правительственных актах, речах – 

употребляется лексика, отражающая официально-деловые отношения(сессия, решение, 

постановление, резолюция). Особую группу в составе официально-деловой лексики об-

разуют канцеляризмы: заслушать (доклад), зачитать (решение), препровождать, входя-

щий (номер). 

Термины книжная и разговорная лексикаявляются условными, так как они не обя-

зательно связываются с представлением только об одной какой-либо форме речи. Книж-

ные слова, типичные для письменной речи, могут употребляться и в устной форме речи 

(научные доклады, публичные выступления и др.), а разговорные – в письменной, (в 

дневниках, бытовой переписке и т.д.). 

К разговорно-обиходной примыкает просторечная лексика, которая находится за 

пределами стилей литературного языка. Просторечные слова (например: барахло, брех-

ня, глотка, плюгавый и др.) употребляются обычно в целях сниженной, грубоватой ха-

рактеристики явлений и предметов реальной действительности. В официально-деловом 

общении эти слова недопустимы, а в обиходно-разговорной речи их следует избегать. 

В русском языке имеется большая группа слов, употребляемых во всех стилях без 

исключения и характерных как для устной, так и для письменной речи. Такие слова об-

разуют фон, на котором выделяется стилистически окрашенная лексика. Их называ-

ют стилистически нейтральными.Так, словаидти, много, лицо – стилистически ней-

тральны, в отличие от их синонимов –

 бре-



сти (разговорное), шествовать (книжное); уйма (разговорное),множество (книжное); мор

да (разговорное, сниженное), лик (книжное, поэтическое). 

В речевой практике может иметь место взаимодействие стилей,проникновение 

лексических средств, закрепленных за той или иной сферой общественной деятельности 

в несвойственные им сферы общения. В том случае, если употребление стилистически 

окрашенного слова в несвойственном ему контексте мотивировано определенной ком-

муникативной целью (например, создание положительной оценочности высказывания, 

эффекта наглядности – разумная ценовая политика, гибкая система скидок (официально-

деловая речь), оно является оправданным, усиливает воздействующую силу высказыва-

ния.Если же стилистически окрашенное слово используется в чуждой для него сфере 

общения без определенной коммуникативной цели, такое употребление квалифицирует-

ся как стилистическая ошибка (например: областной форум тружеников животноводче-

ских ферм; задействоватьчеловеческий фактор (официально-деловая речь). 

Как отмечают специалисты, всякое употребление может быть правильным, если 

оно обусловлено характером сферы общения, традицией отбора речевых средств разны-

ми категориями носителей языка (физиками, журналистами, поэтами, моряками, шахте-

рами, дипломатами и т.п.). Именно поэтому даже то, что противоречит нормам общели-

тературной речи, может находить функционально оправданное применение и выступать 

как показатель своеобразия формы общения. Например, стилистически значимы и до-

пустимы в профессиональной речи словосочетания, находящиеся за пределами общели-

тературных норм: компас, на-гора, отдать концы, торта, эфиры, цементы и др. 

 

1.3 Лекция 3. Тема:Характеристика «понятия культура речи(8 ч.) 

1.3.1 Вопросы лекции: 

1. Характеристика «понятия культура речи» 

2. Характеристика основных норм литературного языка 

1.3.2 Краткое содержание вопросов: 

1.Характеристика «понятия культура речи» 

Теоретическая нормализация русского языка связана с составлением первых 

грамматик, риторик и словарей, с описанием в учебных целях системы литературного, 

образцового, языка, его норм и стилей. 

М.В. Ломоносов − создатель первой научной грамматики русского языка "Рос-

сийская грамматика", (1755) и "Риторики" (краткая − 1743 и "пространная" − 1748) − за-

ложил основы нормативной грамматики и стилистики русского языка. 

После 1917 года сохранение норм литературного языка стало особенно актуаль-

ным, поскольку в общественную деятельность были вовлечены люди, им не владевшие. 

В литературный язык хлынул поток просторечной, диалектной и жаргонной лексики. Ес-

тественно, возникла угроза расшатывания литературной нормы. 

Однако понятие "культура речи" и близкое к ней понятие "культура языка" возни-

кают лишь в 1920-е годы в связи с появлением новой советской интеллигенции и с об-

щей послереволюционной установкой на то, чтобы "массы" "овладевали рабоче-

крестьянской (пролетарской) культурой", важной частью которой была борьба за "чисто-

ту русского языка" (обычно с опорой на соответствующие высказывания Ленина). 

Речь − это деятельность общения − выражения, воздействия, сообщения − посред-

ством языка, форма существования сознания (мыслей, чувств, переживаний) для друго-

го, служащая средством общения с ним, форма обобщенного отражения действительно-

сти. 

Культура речи − это такой набор и такая организация языковых средств, которые 

в определенной ситуации общения при соблюдении современных языковых норм и эти-

ки общения позволяют обеспечить наибольший эффект в достижении поставленных 

коммуникативных задач. 

Основные показатели культуры речи: 



словарный состав (исключаются оскорбляющие слух (нецензурные), жаргонные 

слова, диалектизмы). 

словарный запас (чем он богаче, тем ярче, выразительнее, разнообразнее речь, тем 

меньше она утомляет слушателей, тем больше впечатляет, запоминается и увлекает); 

произношение (нормой современного произношения в русском языке является 

старомосковский диалект); 

грамматика (деловая речь требует соблюдения общих правил грамматики); 

стилистика (к хорошему стилю речи предъявляются такие требования, как недо-

пустимость лишних слов, правильный порядок слов, логичность, точность, отсутствие 

стандартных, избитых выражений). 

Культура речи содержит 3 составляющих компонента: нормативный, коммуника-

тивный и этический. 

Нормативный аспект культуры речи предполагает, прежде всего, правильность 

речи, т.е. соблюдение норм литературного языка, которые воспринимаются его носите-

лями в качестве образца. 

Языковая норма − это центральное понятие речевой культуры, а нормативный ас-

пект культуры речи считается одним из важнейших. 

Это необходимый, но недостаточный регулятор, культура речи не может быть 

сведена к перечню запретов и определений "правильно-неправильно". 

Понятие "культура речи" связано с закономерностями и особенностями функцио-

нирования языка, а также с речевой деятельностью во всем ее многообразии. Можно 

привести большое количество самых разнообразных по содержанию текстов, безупреч-

ных с точки зрения литературных норм, но не достигающих цели. Обеспечивается это 

тем, что норма регулирует в большей мере чисто структурную, знаковую, языковую сто-

рону речи, не затрагивая важнейших отношений речи к действительности, обществу, 

сознанию, поведению людей. 

Культура речи вырабатывает навыки отбора и употребления языковых средств в 

процессе речевого общения, помогает сформировать сознательное отношение к их ис-

пользованию в речевой практике в соответствии с коммуникативными задачами. Выбор 

необходимых для данной цели языковых средств - основа коммуникативного аспекта 

культуры речи. 

Коммуникативные качества речи это, прежде всего точность речи, понятность, 

чистота, логичность изложения, выразительность, эстетичность и уместность. Четкость 

формулировок, умелое использование терминов, иностранных слов, удачное применение 

изобразительных и выразительных средств языка, пословиц и поговорок, крылатых слов, 

фразеологических выражений, безусловно, повышают уровень профессионального об-

щения людей. 

С коммуникативной целесообразностью тесно связан и третий − этический аспект 

культуры речи. Правила речевого поведения, этические нормы речевой культуры явля-

ются одним из важнейших компонентов профессионального общения. 

Под этическими нормами общения понимается речевой этикет: речевые формулы 

приветствия, просьбы, вопроса, благодарности, поздравления и т.п.; обращение на "ты" и 

"вы"; выбор полного или сокращенного имени, формы обращения и др. 

Коммуникативная целесообразность как критерий культуры речи касается как 

формы выражения мысли, так и ее содержания. Этический аспект культуры речи пред-

писывает знание и применение правил языкового поведения в конкретных ситуациях та-

ким образом, чтобы не унизить достоинства участников общения. Этические нормы об-

щения предусматривают соблюдение речевого этикета. Речевой этикет представляет со-

бой систему средств и способов выражения отношения, общающихся друг к другу. 

Этический компонент культуры речи накладывает строгий запрет на скверносло-

вие в процессе общения и другие формы, оскорбляющие достоинство участников обще-

ния или окружающих людей. 



Таким образом, культура речи − это соблюдение в речи сложившихся в обществе: 

норм литературного языка (правильность произношения, формообразования, по-

строений предложений, употребления слов в их принятом значении и принятой сочетае-

мости). Литературный язык − высшая форма национального языка и основа культуры 

речи. Он обслуживает различные сферы человеческой деятельности: политику, культуру, 

делопроизводство, законодательство, словесное искусство, бытовое общение, межна-

циональное общение; 

норм речевого поведения, этикета (здороваться, прощаться, извиняться, быть 

вежливым, не грубить, не оскорблять, быть тактичным); 

норм, связанных с умением достигать наибольшей эффективности своей речи (ри-

торическая грамотность); 

норм, связанных с умением переключаться с одной сферы общения на другую, 

учитывать то, кому адресована речь и кто при этом присутствует, в каких условиях, в 

какой обстановке и с какой целью ведется речь (стилевые и стилистические нормы). 

Все вышеизложенное позволяет принять предложенное Е.Н. Ширяевым опреде-

ление культуры речи: "Культура речи − это такой выбор и организация языковых 

средств, которые в определенной ситуации общения при соблюдении современных язы-

ковых норм и этики общения позволяют обеспечить наибольший эффект в достижении 

поставленных коммуникативных задач".  

Высокий уровень речевой культуры − неотъемлемая черта культурного человека. 

По речи судят об уровне культуры личности и всего общества. 

Речевая культура человека − это отношение человека к знаниям о языке (и знани-

ям вообще), стремление (или его отсутствие) к их расширению, умение (или неумение) 

полученными знаниями пользоваться. 

Культура речи затрагивает не только процесс создания речи (говорение, письмо), 

но и ее восприятие (слушание, чтение). Для того, чтобы структура речи приняла необхо-

димое коммуникативное совершенство, автор речи должен владеть совокупностью нуж-

ных навыков и знаний; вместе с тем, для того, чтобы получить эти навыки и знания, 

нужно иметь образцы коммуникативно-совершенной речи, нужно знать ее признаки и 

закономерности ее построения. 

Таким образом, речевая культура отражает степень усвоения и соблюдения куль-

турных норм в процессе передачи и восприятия речевого сообщения, применения зна-

ний, способствующих эффективности данного процесса в ситуациях повседневного об-

щения. В содержательном аспекте она включает в себя знание образцов совершенной 

речи, знание речевого этикета, знание психологических основ речевой коммуникации. 

Культура речи предполагает, прежде всего, правильность речи, т.е. соблюдение 

норм литературного языка, которые воспринимаются его носителями в качестве образца, 

поэтому понятие типа речевой культуры представляется исключительно важным для со-

временного состояния общества и его культуры. Типы речевых культур (по О.Б. Сироти-

ниной): 

Полнофункциональный (элитарный) − носитель максимально полно и целесооб-

разно использует возможности языка, в зависимости от ситуации и адресата речи сво-

бодно переходит от одного стиля к другому, всегда соблюдает все виды норм культуры 

речи. 

Не полнофункциональный − носитель умеет пользоваться не всеми функциональ-

ными стилями, но четко разграничивают в зависимости от обстановки и своей профессии 

два-три стиля, допускает больше ошибок, чем представитель элитарной культуры. 

Средне литературный − носитель "самоуверенно безграмотен": носители этого 

типа, допуская большое количество ошибок, не сомневаются в своих знаниях, уверены в 

правильности своей речи, никогда не проверяют себя по словарям и даже "поправляют" 

специалистов. 

Литературно-жаргонизирующий − носитель намеренно снижает и огрубляет речь. 



Обиходный − носитель всегда использует обыденно-бытовую литературную речь, 

не переключаясь с одного стилистического регистра на другой в зависимости от ситуа-

ции общения. 

Просторечный − носитель не ориентируется в стилевых разновидностях языка и 

допускает большое количество грубых ошибок. 

В России большинство населения − носители типов речевой культуры, занимаю-

щих разные участки переходной зоны между двумя полюсами: полнофункциональным и 

обиходным. 

Последние годы в рамках культуры речи выделилось особое направление − лин-

гвистика хорошей речи (мелиоративная лингвистика), связанное с изучением качеств 

"хорошей речи", которые, в свою очередь, зависят от коммуникативных качеств речи. 

Эти качества выявляются на основе соотношения речи с такими "неречевыми структу-

рами", как сам язык как устройство, порождающее речь, а также мышление и сознание 

говорящего, окружающая его действительность, человек − адресат речи, условия обще-

ния. Учет этих "неречевых структур" определяет следующие обязательные качества хо-

рошей речи: правильность, чистоту, точность, логичность, выразительность, образность, 

доступность, уместность. 

2.Характеристика основных норм литературного языка 

Непременная составляющая национального самосознания человека- чувство гор-

дости за родной язык, который воплощает в себе культурные и исторические традиции 

народа. 

Русский язык богат, велик и могуч. Это утверждение стало хрестоматийным и 

принимается без возражений. 

Состояние современного русского языка давно вызывает беспокойство. Снижение 

уровня речевой культуры разных слоѐв русского общества, настолько очевидно и мас-

штабно, что назрела необходимость возрождения непрерывной языковой подготовки на 

всех ступенях образования. 

Сегодня интерес к родному русскому языку становится осознанной необходимо-

стью для миллиона молодых людей, стремящихся достичь успеха в жизни с помощью 

профессиональных знаний и навыков. 

Сохранение языка, забота о дальнейшем его развитии и обогащении − гарантия 

сохранения и развития русской культуры. 

Положение русского языка в 18 веке. Особую роль в укреплении распространении 

русского языка в этот период сыграл М. В. Ломоносов. Он создаѐт первую на русском 

языке «Российскую грамматику» и свод грамматических правил. 

Желая поднять престиж русского языка и сделать лекции понятными для боль-

шинства студентов, М.В. Ломоносов доказывал, что в первом русском университете 

преподавать должны российские профессора и на русском языке. Русских профессоров 

было всего двое: Н.Н. Поповский и А.А. Барсов. Н.Н. Поповский стал читать лекции на 

русском языке. В художественной литературе, официально-деловых документов, науч-

ных трактатах широко использовали так называемый славяно-русский язык. Это был 

русский язык, вобравший в себя культуру старославянского языка. Поэтому первосте-

пенной задачей было создание единого национального русского языка. 

Намечается концентрация общенародных элементов за счѐт отбора наиболее рас-

пространѐнных особенностей южнорусского севернорусского наречий. 

В 18 веке происходит обновление, обогащение русского языка за счѐт западноев-

ропейских языков: польского, французского, голландского, итальянского, немецкого. 

Особенно это проявилось при формировании научного языка, его терминологии: фило-

софской, научно-политической, юридической, технической. 

В 1771 г. В Москве учреждается Вольное Российское собрание. Его членами ста-

новятся профессора, студенты, писатели и поэты. Основная задача общества − составле-



ние словаря русского языка. Оно стремилось привлечь внимание к русскому языку, спо-

собствовать его распространению и обогащению. 

К концу 18 века предпочтительное использование в устной и письменной речи 

русского языка становиться признаком патриотизма, уважительного отношения к своей 

нации, своей культуре. 

В 19 веке на всѐм протяжении столетия продолжаются споры о том, что считать 

основой русского национального языка. Н.М. Карамзин считал, что русский язык слиш-

ком тяжел для выражения мыслей и нуждается в обработке. Преобразование языка, по 

мнению карамзинистов, требует его освобождения от последствий церковнославянского 

языка. Ориентироваться следует на новоевропейские языки, особенно на французский. 

Русскому языку необходимо придать лѐгкость, сделать его простым и понятным широ-

кому кругу читателей. С другой стороны, язык нуждается в создании новых слов, в рас-

ширении семантики старых слов для обозначения вводимых в обиход, в основном свет-

ского общества, понятий. 

Славянофилы, их вдохновитель А.С. Шишков, рассматривали старославянский 

как первобытный язык всего человечества и считал, что именно он должен стать основой 

русской литературной речи. По его представлению, между церково-славянским русским 

языками существуют только стилистические различия. 

Показательно творчество великих писателей первой половины 19 века Грибоедова 

и Крылова, которые доказали, какими неисчерпаемыми возможностями обладает живая 

народная речь, насколько самобытен, оригинален, богат язык фольклора. 

А.С. Пушкина по праву считают создателем современного русского языка. О ре-

форматорском характере творчества Пушкина писали его современники: Н.В. Гоголь, 

В.Г. Белинский и И.С. Тургенев. А.С. Пушкин в своѐм поэтическом творчестве и в от-

ношении к языку руководствовался принципом соразмерности и сообразности. 

19 век – серебряный век русской словесности и русского языка. В это время про-

исходит небывалый расцвет русской литературы. Всеобщую признательность приобре-

тает творчество Гоголя, Лермонтова, Гончарова, Достоевского, Л. Толстого, Салтыкова – 

Щедрина, Островского, Чехова и др. Необыкновенных высот достигает русская публи-

цистика: статьи Белинского, Писарева, Добролюбова, Чернышевского. Мировое призна-

ние получают достижения русских учѐных Докучаева Менделеева, Пирогова, Лобачев-

ского, Можайского, Ковалевского, Ключевского и др. Развитие литературы, публицисти-

ки, науки способствует дальнейшему становлению и обогащению русского националь-

ного языка. Научная и публицистическая литература увеличивает запас интернацио-

нальной терминологии. Художественная литература служит базой для пополнения рус-

ской фразеологии и образования новых слов. Одним из важнейших признаков литера-

турного языка как высшей формы общенародного языка является его нормативность. На 

протяжении всего 19 века идѐт процесс обработки общенародного языка с целью созда-

ния единых грамматических, лексических орфографических, орфоэпических норм. Бо-

гатство и разнообразие словарного состава русского языка находит отражение в слова-

рях (исторических, этимологических, синонимических, иностранных слов), которые по-

являются 19 веке. Самым крупным событием было издание в 1863-1866гг. четырехтом-

ного «Толкового словаря живого великорусского языка» В.И. Даля. Словарь был высоко 

оценен современниками. Его автор в 1863 г. Получил Ломоносовскую премию Россий-

ской императорской академии наук и звание почѐтного академика. 

При характеристике русского языка 20 века следует разграничивать два хроноло-

гических периода: 1 − с октября 1917г. По апрель 1985г. И 2 − с апреля 1985г. По на-

стоящее время. 

Октябрьская революция 1917г. Приводит к ломке всего старого, происходят ко-

ренные преобразования в государственном, экономическом устройстве страны. Этим 

обусловлены два процесса в русском языке. 



Многие слова, обозначавшие вчера ещѐ значимые, важные понятия, сегодня ста-

новятся ненужными, уходят в пассив, поскольку отправляются в небытие, исчезают или 

становятся неактуальными их денотаты, понятия. Отделение церкви от государства, раз-

рушение храмов, отмена преподавания закона божьего в учебных заведениях также при-

водит к забвению церковной, богослужебной лексике. С другой стороны, появление но-

вых органов власти, создание новых общественных организаций, изменения в экономи-

ке, культуре − всѐ это сопровождается рождением новых слов, активно пополняющих 

словарный состав русского языка. Отличительной чертой русского языка этого периода 

считается наводнение казѐнными сокращениями слов и словосочетаний. 

Для русского языка советского периода характерна интерференция ( взаимодейст-

вие) противопоставленного. Признаком восприятия действительности, еѐ отражения в 

средствах массовой коммуникации на протяжении всего советского периода была кон-

трастность, поляризация явлений по параметрам. Это нашло отражение и в словарном 

составе, особенно в общественно − политической лексике. После октябрьского перево-

рота в русском языке постепенно складывались две лексические системы: одна для на-

именования явлений капитализма, другая − социализма. В научных трудах, словарях, 

особенно в публицистике чѐтко просматривалось это разграничение. Лингвистические 

словари того времени последовательно отражали интерференцию противопоставленно-

го, социальную окрашенность слов. Даже были выработаны способы и средства подачи 

идеологизированных слов в словарях современного русского языка (Богема, Профвер-

хушка, Реформизм, Акция, Бюрократизм и др.) 

В годы советской власти одним из принципов номинации становится переимено-

вание денотата. Это было обусловлено стремлением партийной и правительственной 

олигархии через язык, через слово воздействовать на общественное сознание. Лингвис-

тическая проблема – проблема номинации, используемая в целях формирования не толь-

ко массового сознания, но и самого общества, становится политической, идеологической 

проблемой, служит интересам партийно-правительственной элиты. 

Показательна в этом отношении история наименования людей, отличившихся в 

работе (ударник, передовик, стахановец, и др.) Слова эти оказываются довольно актив-

ными в словообразовательном отношении, также появляются словосочетания от этих 

слов. О полнейшем обновлении жизни страны после Октябрьской революции, о корен-

ных преобразованиях должны были свидетельствовать периодические замены старых 

названий. Это касалось административно – территориального деления страны, государ-

ственных учреждений, самой партии. Изменяются воинские звания, переименовываются 

многие города, получают новые названия улицы. 

Процесс переименований как средство воздействия на общественное сознание ис-

черпал себя. История возвращает нам утраченное, в том числе и старые названия. Одна-

ко уроки прошлого показательны и поучительны и их не следует забывать. 

Период перестройки придал особое значение тем процессам, которые сопровож-

дают развитие языка на всех этапах его существования, сделал их более значимыми, чѐт-

че выраженными, ярче, наглядней представленными. 

Существование языка немыслимо без постоянного обогащения, развития словар-

ного состава, самой его подвижной части. Но особенно возрастает пополнение словаря в 

периоды коренных социальных изменений. Однако каждый такой период имеет свои 

особенности. Если интенсивное обогащение словарного состава остаѐтся общей чертой 

для всех эпохальных периодов в жизни народа, то различными бывают источники его 

пополнения, способы образования новых слов, пути развития словарного состава. 

Прежде всего, следует говорить о значительном пополнении словарного состава 

русского языка новыми словами, об актуализации большого количества слов, находив-

шихся ранее в пассиве. Новая лексика отражает все сферы жизни общества: политику, 

государственное устройство, идеологию ( госструктура, авторитаризм и др.); экономику 

(бартер, бизнес- центр и др.); медицину ( иглорефлексотерапия, хоспис и др.); религию 



(иеговизм, кармический и др.); науку, технику ( клон, килобайт и др. ); быт (йогурт, кейс 

и др. ) и т.д. 

Помимо новых слов возвращены к жизни многие слова, которые, казалось, навсе-

гда вышли в тираж или находились в пассиве: гимназия, трест, департамент и др. Обо-

гащение словаря русского языка происходит и в результате появления новых значений у 

старых слов. Процессу пополнения словаря противостоит процесс выбывания слов из 

словарного состава русского языка. 

Отличительная черта современного состояния лексики русского языка – переори-

ентировка слов из характеризующих социальные явления капиталистического строя в 

наименование явлений российской действительности последних десятилетий. Происхо-

дит разрушение двух лексических систем, сформировавшихся в советскую эпоху и вы-

званных стремлением советских идеологов подчеркнуть полярность капиталистической 

и социалистической действительности. 

В толковых словарях слова из лексической системы, отражающей понятия капи-

талистического мира, чаще всего имели отрицательный оценочный компонент, социаль-

но – ограничительную коннотацию, определяющую их прежнее восприятие. С появлени-

ем новых социальных денотатов в нашей действительности изменилось и социальное 

восприятие и самих слов, произошла нейтрализация социально – ограничительных кон-

нотаций. Подтверждением служит не только пресса, но и справочная литература, слова-

ри. 

Рост общественного самосознания, постепенное, но неуклонное утверждение и 

расширение прав человека, свобода в высказывании мнений, собственных суждений 

привели к тому, что стали по-новому осмысливаться, критически оцениваться слова, ко-

торые ранее никаких сомнений не вызывали, казались бесспорными по своему содержа-

нию, чѐткими и ясными. 

Следовательно, изменения происходят не только в языке, но изменяется и отно-

шение к языку как к средству выражения мысли, к слову как содержательной единице, 

несущей информацию. 

В настоящее время в связи со значительными изменениями условий функциони-

рования языка актуальной становится ещѐ одна проблема, проблема языка как средства 

общения, языка в реализации, проблема речи. 

Одна из особенностей связана с демократизацией языка. Проблема демократиза-

ции русского литературного языка приобрела особую остроту в 19 веке. Еѐ блестяще 

разрешил А.С. Пушкин. На рубеже 20 и 21 веков демократизация языка достигла таких 

размеров, что правильнее назвать процесс либерализацией, а ещѐ точнее – вульгаризаци-

ей. Оригинальным оправданием вульгаризации языка служит мысль, высказанная одним 

общественным деятелем: «Для оценки положения в стране нет слов! Остались одни вы-

ражения!» 

Действительно, русский язык на всѐм протяжении своей истории обогащался не 

только за счѐт внутренних ресурсов, но и за счѐт других языков. Нужно ещѐ добавить, 

что значительное влияние на наш язык оказали латинский и старославянские языки. С 

одной стороны, заимствование без меры засоряет речь, делает еѐ не для всех понятной; с 

другой стороны, разумное заимствование обогащает речь, придаѐт ей большую точность. 

А не кажется ли нам, россиянам, что в первую очередь мы сами должны « познать и по-

чувствовать» русский язык, ибо мы сами недостаточно его знаем, плохо им владеем, не-

брежно к нему относимся, а ведь мы и только мы, несѐм ответственность за состояние 

родного языка, его дальнейшее развитие, за его место в мире. 

Русский язык – это национальный язык русского народа, государственный язык 

Российской Федерации. Он используется как средство межнационального общения в са-

мой России и в ближайшем зарубежье. В настоящее время русский язык – один из язы-

ков европейского и мирового значения. 



За свою многовековую историю русский язык никогда не испытывал таких значи-

тельных преобразований, как в 20 столетии. Это связано с коренными политическими, 

экономическими, культурными изменениями, которые происходили в государстве. 

Тенденция к сокращению влияния русского языка, его изучения и функциониро-

вания в качестве языка межнационального общения наблюдается в бывших союзных и 

автономных республиках. Однако жизнь вносит свои коррективы. В постперестроечный 

период становится очевидным, что русский язык необходим как доля народов России, 

так и для Союза Независимых Государств. Трезвое отношение к русскому языку, пони-

мание его значения для народов суверенных государств, для развития их культуры, эко-

номики, торгово-промышленных отношений определяют языковую политику. 

Главным источником развития, обработки и шлифовки явилось созидательное 

творчество русского народа, прежде всего поколений русских и всех российских деяте-

лей науки, политики, техники, культуры и литературы – русский язык стал высокоразви-

тым, богатым, раскрытым в своих потенциях, упорядоченным, стилистически диффе-

ренцированным, исторически сбалансированным языком, способным обслуживать все 

потребности – не только национальные, но и общечеловеческие. Русский язык, как и лю-

бой другой язык, представляет собой систему. Система – ( от греческого systema – целое, 

составленное из частей; соединение) объединение элементов, находящихся в отношени-

ях и связях, образующих целостность, единство. Следовательно, каждая система: 

- состоит из множества элементов; 

- элементы находятся в связи друг с другом; 

- элементы образуют единство, одно целое. 

Язык состоит из единиц: 

- звук; 

- морфема ( приставка, корень, суффикс, окончание); 

- слово; 

- фразеологическая единица ( устойчивое словосочетание ); 

- свободное словосочетание; 

- предложение (простое, сложное); 

- текст. 

Единицы языка связаны сдруг другом. Однородные единицы ( например, звуки, 

морфемы, слова ) объединяются и образуют уровни языка. Язык – знаковая система. 

Существует два типа знаков: естественные ( знаки признаки ) и искусственные ( знаки – 

информанты ). Естественные знаки неотделимы от предметов, явлений, они их часть. 

Искусственные знаки, в отличие от естественных условны. Условные знаки служат сред-

ством общения и передачи информации, поэтому их называют ещѐ коммуникативными 

или информативными. Информативные знаки – это соединение определѐнного смысла и 

определѐнного способа его выражения. Смысл – означаемое, а способ выражения – озна-

чающее. 

Языковые знаки – самые сложные. Они могут состоять из одной единицы или их 

комбинации. Язык по своей природе полифункционален. Язык выполняет коммуника-

тивную, познавательную, аккумулятивную, эмоциональную функции и функцию воздей-

ствия (волюнтативную ). 

 

1.4 Лекция 4Тема:Нормативный аспект, Коммуникативные качества речи, этические 

нормы речевой культуры(8 часа) 

1.4.1 Вопросы лекции: 

1. Нормативный аспект 

2. Коммуникативные качества речи 

3. Этические нормы речевой культуры 

1.4.2.1 Краткое содержание вопроса: 

1.Нормативный аспект 



Языковая норма (норма литературная) − это правила использования речевых 

средств в определенный период развития литературного языка, т. е. правила произноше-

ния, словоупотребления, использования традиционно сложившихся грамматических, 

стилистических и других языковых средств, принятых в общественно-языковой практи-

ке. Это единообразное, образцовое, общепризнанное употребление элементов языка 

(слов, словосочетаний, предложений). 

Норма обязательна как для устной, так и для письменной речи и охватывает все 

стороны языка. Различают нормы орфоэпические, орфографические, лексические, сло-

вообразовательные, морфологические, синтаксические, пунктуационные. 

Языковые нормы не выдумываются учеными. Они отражают закономерные про-

цессы и явления, происходящие в языке, и поддерживаются речевой практикой. К ос-

новным источникам языковой нормы относятся произведения писателей-классиков и со-

временных писателей, язык средств массовой информации, общепринятое современное 

употребление, данные живого и анкетного опросов, научные исследования ученых-

языковедов. 

Нормы помогают литературному языку сохранять свою целостность и общепо-

нятность. Они защищают литературный язык от потока диалектной речи, социальных и 

профессиональных арго, просторечия. Это позволяет литературному языку выполнять 

свою основную функцию. 

Литературная норма зависит от условий, в которых осуществляется речь. Языко-

вые средства, уместные в одной ситуации (бытовое общение), могут оказаться нелепыми 

в другой (официально-деловое общение). Норма не делит средства языка на хорошие и 

плохие, а указывает на их коммуникативную целесообразность. 

Языковые нормы − явление историческое. Изменение литературных норм обу-

словлено постоянным развитием языка. То, что было нормой в прошлом столетии и даже 

15-20 лет назад, сегодня может стать отклонением от нее. Например, в 30-40-е годы ХХ 

века слова дипломник и дипломант употреблялись для выражения одного и того же по-

нятия: «Студент, выполняющий дипломную работу». Слово дипломник было разговор-

ным вариантом слова дипломант. В литературной норме 50-60-х гг. произошло разгра-

ничение в употреблении этих слов: прежнее разговорное дипломник теперь обозначает 

учащегося, студента в период защиты дипломной работы, получения диплома. Сло-

вом дипломант стали называть преимущественно победителей конкурсов, призеров 

смотров, состязаний, отмеченных дипломом (например, дипломант Всесоюзного конкур-

са пианистов, дипломант Международного конкурса вокалистов). 

Конкуренция между старой, первоначальной нормой (А) и новой (Б) проходит в 

четыре этапа. 

На первом этапе господствует единственная форма А, ее вариант Б находится за 

пределом литературного языка и считается неправильным. На втором этапе вариант Б 

уже проникает в литературный язык, считается допустимым (помета доп.) и в зависимо-

сти от степени его распространения квалифицируется как разговорный (помета разг.) по 

отношению к норме А или равноправный с ней (помета И). На третьем этапе старшая 

норма А теряет свою главенствующую роль, окончательно уступает место младшей нор-

ме Б и переходит в разряд устаревших норм. На четвертом этапе Б становится единст-

венной нормой литературного языка. 

Источники изменения норм литературного языка различны: живая, разговорная 

речь; местные говоры; просторечие; профессиональные жаргоны; другие языки. 

Изменению норм предшествует появление их вариантов, которые реально суще-

ствуют в языке на определенном этапе его развития, активно используются его носите-

лями. Варианты норм отражаются в словарях современного литературного языка. 

Показатели различных нормативных словарей дают основание говорить о трех 

степенях нормативности: 

норма 1 степени − строгая, жесткая, не допускающая вариантов; 



норма 2 степени − нейтральная, допускает равнозначные варианты; 

норма 3 степени −более подвижная, допускает использование разговорных, а так-

же устаревших форм. 

Историческая смена норм литературного языка − закономерное, объективное яв-

ление. Оно не зависит от воли и желания отдельных носителей языка. Развитие общест-

ва, изменение социального уклада жизни, возникновение новых традиций, совершенст-

вование взаимоотношений между людьми, функционирование литературы, искусства 

приводят к постоянному обновлению литературного языка и его норм. 

По свидетельству ученых, процесс изменения языковых норм особенно активизи-

ровался в последние десятилетия. 

2.Коммуникативные качества речи 

Словесное выражение мысли всегда подчинялось ряду требований, которые и оп-

ределяли коммуникативные качества речи. 

Основные качества, или критерии речи, представленные в классической риторике: 

1) грамматическая правильность (лат. puritas – чистый); 

2) ясность (лат. perspectus – хорошо испытанный, известный); 

3) пригодность, целесообразность (лат. aptum – подходящий, пригодный, целесо-

образный); 

4) красота выражения, изящество (лат. ornatus – украшенный, красивый, изящ-

ный). 

Позже переосмысление критерия целесообразности выступило осно-

вой теориитрех стилей М.В. Ломоносова, согласно которой о предметах низких следова-

ло говорить словами низкого стиля, о предметах высоких – высокого, а о предметах ней-

тральных – словами среднего стиля. 

Указанные требования к речи сохраняются в риторике и в дальнейшем, хотя трак-

туются они не всегда точно и однозначно. Так, для Н.Ф. Кошанского процесс реализации 

этапа элокуции регламентировался такими критериями речи, как заверше-

ние мыслиудовлетворительным образом, ясность, приличие, соразмерность. 

3.Этические нормы речевой культуры 

Фактически наши отношения с людьми - это общение. Человеческое общение - 

многогранный процесс, изучаемый философией, социологией, общей и социальной пси-

хологией, лингвистикой и другими науками. Основной формой общения я является наша 

речь. Поэтому, оценивая вежливость,культуру человека, оценивают ,как правило, его 

способность и умение соблюдать речевой этикет. 

Специальный "Словарь по этике" (М.,1981) так определяет, что такое этикет: 

"Этикет − совокупность правил поведения, касающихся отношения к людям (об-

хождение с окружающими, формы общения и приветствий, поведения в общественных 

местах, манеры и одежда). Позже известный лингвист Н.И. Формановская дает опреде-

ление речевого этикета: 

" .под речевым этикетом мы понимаем выработанные обществом правила речево-

го поведения, обязательные для человеческого общества, национального, специфичные, 

устойчиво закрепленные в речевых, но в то же время исторически изменчивые. 

То, что понимают под речевым этикетом, используется в речи каждого из нас 

ежедневно и многократно. Мы ещѐ не знаем человека, но вот он заговорил, и, буквально 

с первых фраз, можно определить, культурный ли это человек. В русском языке нет спе-

циализированных категорий вежливости, т.е. специальных слов, подчеркивающих ува-

жение и почтительное отношение к собеседнику, как например в японском , но есть мно-

го "волшебных слов": "здравствуйте", "пожалуйста", "извините", "спасибо" и т.д. по это-

му поводу широко известны слова Сервантеса: "Ничто не обходится нам так дешево и не 

ценится так дорого, как вежливость". Человек должен соблюдать культуру разговора с 

людьми и обращения к ним: 

а).правильно употреблять приветствия и напутствия. 



Следует обязательно применять проверенный веками набор приветствий: 

"Как поживаете", "Приятного аппетита", "Приятного отдыха", "Рад Вас видеть". 

Нельзя применять просторечные приветствия типа: "приветик", "салютик", "наше вам" и 

т.п. на других языках есть отличные от русских приветствия, применить их можно в со-

ответствующей обстановке. Например, в Узбекистане есть такое приветствие "хоршанг" 

− "не уставайте". Его употребляют как доброе желание работающему человеку, типа на-

шего "с божьей помощью". 

При расставании и прощание согласно обычаю существуют тоже своеобразные 

приветствия. Их называют напутствиями. Они берут свое начало из древности, когда яв-

лялись чуть ли не заклинаниями, например, "буераком путь", "ни пуха ни пера" и т.д. 

Считалось, что от напутственного слова зависит счастливая дорога или успех какого-

нибудь дела. Сейчас напутствия упростились: 

По правилам хорошего тона, напутствия не произносится скороговоркой, нет на-

добности говорить их слишком радостно, а нужно произносить их просто и искренне. 

б). Знать, когда и к кому следует обращаться на "ты" или "вы". 

Французские специалисты в области хороших манер считают, что основой обра-

щения должно быть "Вы". А "ты" − это лишь приятное исключение. В английском языке, 

например, "ты" почти не употребляется , на "ты" обращаются к Богу, а иногда им поль-

зуются в высокой поэзии. Уместное и осмысленное употребление местоимения "ты" во 

многом определяет культуру вашего поведения, дает ясное представление о вашей вос-

питанности. 

"Ты" − обращение очень непростое. 

Оно налагает на говорящего ряд обязательств. Это обращение к другу, к соратни-

ку, оно означает доверие, определенную степень близости. В свое время великий Пуш-

кин писал: "Пусть "Вы" сердечным "ты" она, обмолвясь, заменила". Недаром, у некото-

рых народов существуют специальные обряды, связанные с переходом от "вы" к "ты". 

"Ты" не говорят старшим, людям весьма уважаемым и просто знакомым и мало-

знакомым. 

Мы часто слышим:"Эй, дед, проходи, чего встал".", "тетенька", "дяденька", "ма-

маша", но все чаще режущие слух "женщина", "мужчина". 

Такая форма обращения не только невежлива, но и неуважительна. К посторон-

нему человеку можно обратиться со словами "молодой человек", "девушка", предпола-

гают возродить исконно русские "сударь", "сударыня". Но если ни одно из этих обраще-

ний вас не устраивает, можно обойтись и без них, использовав формулы вежливости: 

"Будьте добры (любезны), скажите пожалуйста .", "извините, пожалуйста, вы не могли 

бы ." Эти конструкции помогут вам обойтись без "тетушек", "бабушек" и т.п. 

В официальной обстановке обращаются к коллегам по фамилии, употребляя "то-

варищ", а при необходимости добавляют должность или титул "товарищ директор", "то-

варищ ректор", не прибавляя при этом имени и фамилии. Ученые степени кандидатов и 

докторов наук в общении не употребляются, но можно сказать: "товарищ профессор", 

"товарищ академик". Сейчас сочетание "товарищ профессор" вытесняется новым "госпо-

дин профессор". 

в).правильно обращаться к людям. 

г).правильно разговаривать с людьми. 

Много значит в нашем разговоре тон и интонация. Например, у менеджера зави-

сит успех дела от того, каким тоном он будет разговаривать. Даже приветствия будут 

звучать по-разному, в зависимости каким тоном и интонацией оно будет произнесено. 

Очень важно умеет правильно поставить ударение на такие слова, как, например: 

дремота, переводной, по двое, по трое и другие. 

Очень трудно перечислить все возможные формы речевого этикета во всех жиз-

ненных ситуациях. Но ещѐ на одну, важную для менеджера, обратим внимание - это бе-

седа. В любом разговоре участвуют двое. О чем говорить? Обо всем в зависимости от 



обстановки, характера встречи, степени знакомства, общности интересов и проч А о чем 

говорить? Тоже обо всем, кроме того, что может оскорбить и обидеть кого-либо. Нетак-

тично ругать кого-то "за глаза", смаковать чужие личные и семейные проблемы, нетак-

тична лесть во всех видах и расхваливание своих достоинств, невежлива насмешка, дву-

смысленная реплика, намек. Важно не о чем говорить, а как говорить. Во-первых, не так 

громко, чтобы ваш разговор не привлекал внимание окружающих. Во-вторых, умеренно 

жестикулируя. В-третьих, не перебивая собеседника, терпеливо выслушивая даже то, что 

вам знакомо. Совсем не обязательно вступать в разговор или спор, пытаясь доказать 

свою точку зрения. Гораздо тактичнее сдержанно, корректно и аргументировано, дослу-

шав до конца, возразить: "Мне, кажется, что." "Я думаю, что.". В-четвертых, меньше го-

ворить о своих собственных бедах, без лишней откровенности, без "шепотка на ушко". 

Следует быть внимательным к собеседнику, бестактно не отвечать на вопросы или де-

лать вид, что этот вопрос вы не расслышали. 

В общем, вежливый человек умеет не только говорить, но и слушать. 

Немаловажное значение в жизни каждого человека имеет величайшее достижений 

речевой культуры народа - русский литературный язык. Обработанный мастерами, точ-

ный и гибкий, он представляет собой высшую форму общенародного языка и служит 

средством общения в науке, в технике, в искусстве - во всех областях нашей разнообраз-

ной жизни. Русский литературный язык служит единым средством общения между 

людьми. В него входит все богатство речевых и изобразительных средств, созданных на-

родом на протяжении веков. Многие слова, считавшиеся, например, во времена Пушки-

на нелитературными, сегодня входит в литературную речь как полноправными хозяева. 

Необходимым условием существования литературного языка являются его нор-

мы. "Нормы литературного языка - это относительно устойчивый способ выражения, от-

ражающий исторические закономерности развития языка, закрепленный в лучших об-

разцах литературы и предпочитаемый образованной частью общества. Такой способ вы-

ражения признается правильным и общеобразовательным". 

Лексические нормы литературного языка связаны с правильным употреблением 

общепринятых слов и устойчивых выражений (фразеологизмов), с использованием их в 

том значении, которое они имеют в современном русском языке. Соблюдение лексиче-

ских норм требует от пишущего и говорящего умения свободно распоряжаться своим 

активным словарным запасом. 

Грамматические нормы литературного языка соответствуют строго установлен-

ной системе речевого строя, включающего в себя образование грамматических норм и 

употребление этих норм в устной и письменной речи. Грамматические нормы в основ-

ном сводятся к использованию законов грамматики, то есть определенных правил изме-

нения и сочетания слов и предложений. Пренебрежительное отношение к законам грам-

матики приводит говорящего к неряшливому построению предложения, к нарушению в 

нем логически мотивированной связи и последовательности мысли. 

Не зная грамматических законов и правил, говорящий нарушает согласование 

слов и предложений, неправильно употребляет падежи, предлоги, причастия, дееприча-

стные обороты и т.д. 

Орфоэпические (фонетические) нормы - это единые правила произношения от-

дельных звуков и их сочетаний. К нарушениям орфоэпических норм, прежде всего отно-

сятся те случаи, когда говорящий под влиянием письменной речи произносит некоторые 

слова точно так, как они пишутся, например: "сегодня", "синего", "красного", "белого", 

"старого", "пятого", "доброго", и т.п., вместо общепринятых и общеобязательных форм 

слов. 

Современный человек должен обладать определенной культурой и правильно 

вести себя на работе с окружающими его людьми: с посетителями (с центами), подчи-

ненными и начальниками. Для этого он должен правильно разговаривать. 

Существуют определенные правила, основные из которых следующие: 



· Разговаривать с человеком следует вежливо и ровным голосом; 

· У вас должно быть желание разговаривать с человеком; 

· Разговор должен быть дружелюбным; 

· Вы должны быть только в хорошем настроении; 

· При разговоре следует смотреть в глаза своему собеседнику приветливо и вни-

мательно; 

· Нельзя смотреть в сторону; 

· Нельзя во время разговора гримасничать, кривить рот, морщить лоб и нос - это 

не только оскорбляет собеседника, но и делает вас смешными; 

· Не надо перебивать или прерывать собеседника − создается впечатление, что вы 

его не уважаете; что бы ни говорил ваш собеседник, вы обязаны дослушать до конца. 

Прерывать его вы можете лишь по мотивам личного характера или в том случае, когда 

выслушиваемый вами монолог выходит за рамки приличия; 

· Не надо хлопать собеседника по плечу, толкать его, тыкать пальцем в живот или 

вертеть пуговицы на его пиджаке; 

· Не надо жестикулировать руками или пальцами, закатывать глаза и прочее, так 

как создается впечатление, что вам не хватает словарного запаса и вы малокультурный 

человек; "искусство говорит − это искусство молчания", поэтому на первых порах слу-

шайте; не засоряйте свою речь словами-паразитами; 

Не следует выражаться слишком замысловато, применяя большое число ино-

странных слов, подчеркивая свою образованность. Вас многие не поймут, а знающим вы 

будете смешны; старайтесь говорить четко, не торопясь, не бормочите и не глотайте сло-

ва и их окончания; интонация − форма произношения слов и предложений – должна 

быть не оскорбительной для человека и не обидной для него. 

Хороший собеседник − это внимательный слушатель, который, не перебивая, 

уважительно слушает вас и искренне заинтересован в том, что ему рассказывают. Чтобы 

стать хорошим собеседником, необходимо придерживаться некоторых правил: 

а). Обращаться к собеседнику только по имени; 

б). Нужно уметь правильно разговаривать со своим собеседником; 

в). Ваш разговор должен убеждать вашего собеседника в его значимости как че-

ловека; 

г). Необходимо быть хорошим собеседником; 

д). Тема разговора должна быть интересна и полезна вашему собеседнику; 

е). Вы должны улыбаться людям. 

Что значит уметь склонить делового партнера к своей точке зрения и воздейство-

вать на него так, чтобы он выполнил то что нужно в ваших интересах, соблюдая при 

этом и свои интересы, то есть - это умение находить общий язык со своим партнером. 

В общении между людьми, и, особенно междуделовыми, часто бывают такие си-

туации, когда их мнения неоднозначны и могут возникнуть основы для конфликта меж-

ду ними. В этих ситуациях может победить одна из сторон, может быть найден какой-то 

компромисс, а может, приемлемое решение не будет найдено. Чтобы избежать этой не-

приятной ситуации, целесообразно использовать определенные советы, соблюдение ко-

торых поможет убедить людей и склонить их к своей точке зрения. 

Обратимся к этим советам: 

1. Прежде чем начинать сложные дела со своим малоизвестным деловым партне-

ром, необходимо изучить особенности его характера. 

2. Единственный способ одержать верх в каком-нибудь споре − это вообще избе-

жать его. 

3. Проявляйте уважение к мнению вашего собеседника и никогда не говорите ему, 

что он не прав. 

4. Если вы не правы, признайте это быстро и решительно. 

5. С самого начала разговора придерживайтесь дружественного тона. 



6. Постарайтесь заставить своего собеседника сразу в начале разговора несколько 

раз ответить вам "да". 

7. Пусть большую часть времени говорит ваш собеседник, а вы слушайте внима-

тельно, не перебивая. 

8. Постарайтесь убедить вашего собеседника, что данная мысль принадлежит 

именно ему. 

9. Искренне старайтесь смотреть на вещи не только со своих интересов, но с точ-

ки зрения вашего собеседника (делового партнера). 

10. Относитесь сочувственно к мыслям и желаниям других. 

11. Взывайте к более благородным мотивам. 

12. Не драматизируйте свои идеи, подавайте их эффектно. 

13. Не бросайте вызов, задевая за живое. Выделим еще несколько пунктов о раз-

говоре с человеком. 

1. Если вы хотите сделать замечание человеку, не оскорбив и не обидев его вам 

лучше начать с похвалы и искреннего признания достоинств вашего собеседника. Пси-

хологи установили, что неприятные вещи всегда легче выслушивать, если перед этим 

нам сказали о наших достоинствах и успехах. В этих случаях суть замечания восприни-

мается как случайность, легко исправимая, и вы не обижаетесь на того, кто делает заме-

чание. Поэтому, если вы вынуждены сделать замечание кому-нибудь, начните с досто-

инств и успехов того, кому потом вы выскажите свое замечание. Так вы не отобьете у 

него желание исправиться и работать лучше. 

2. Если вы хотите указать человеку на допущенную им ошибку, не оскорбив и не 

обидев его, вы должны сказать об этом не прямо, а косвенно. Если не поступить так, то 

не приведет ни к чему хорошему. Он обидеться, так как это задевает его достоинство, у 

него испортится настроение и пропадет желание − что либо переделывать. Поэтому, все-

гда лучше дать хорошую оценку его труда, но затем можно сказать, почему он в данных 

условиях не удовлетворяет вашим требованиям. Результат будет прекрасным, человек 

все переделает в лучшем виде и не обидеться на вас, а главное - вы не убьете в нем же-

лание трудиться. 

3. Если вы хотите покритиковать человека за совершенную им ошибку, не обидев 

и не оскорбив его, то вам необходимо сначала поговорить о собственных ошибках, а за-

тем уже и "добраться" до него. Это нужно делать так, потому что, когда вы начинаете со 

своих ошибок вы даете понять, что он не одинок и другие тоже могут ошибаться. Что его 

ошибка почти объективная и ее легко исправить. Это не обижает человека, не вызывает 

желания н Культура речи − умение выбрать и уместно употребить только то слово, един-

ственное и важное, которое в данном случае яснее и ярче передаст вашу мысль. Ни один 

из словарей не является и не может являться исчерпывающим (ведь язык продолжает 

развиваться). В каждом из них, конечно, имеются свои недостатки и пропуски, но вместе 

словари оказываются совершенно незаменимым источником в изучении нашего родного 

слова − в самых разных его проявлениях и прежде всего в том смысле, как отражение 

культуры народа, его духовных устремлений и народного взгляда на мир.немедленно все 

бросить и, главное, − не снижает его энтузиазма в работе. 

 

1.5. Лекция 5(2 ч.)Тема:Основные единицы речевого общения 

1.5.1 Вопросы лекции: 

1. Основные единицы речевого общения 

2. Организация вербального взаимодействия 

3. Эффективность речевой коммуникации 

1.5.2.1 Краткое содержание вопроса: 

1.Основные единицы речевого общения 

Речевое взаимодействие – это процесс установления и поддержания целенаправ-

ленного прямого или опосредованного контакта между людьми с помощью языка. 



Все виды речевого общения выступают в устной или письменной, диалогической 

и монологической формах. Таким образом, различают диалогическое и монологическое, 

устное и письменное общение. 

Диалог (от греч. dialogos – разговор, беседа) – форма речи, которая характеризу-

ется сменой высказываний (реплик) двух или нескольких (полилог) говорящих и непо-

средственной связью высказываний с ситуацией. 

Л.В. Щерба заложил основы теории диалога в отечественном языкознании. Он 

утверждал, что «подлинное свое бытие язык обнаруживает лишь в диалоге». 

Диалогичность речи (письменной) – это выражение в тексте средствами языка 

взаимодействия общающихся, понимаемое как соотношение смысловых позиций, как 

учет реакций адресата (в том числе второго я), а также эксплицирование в тексте при-

знаков собственно диалога. 

Монолог – речь, обращенная к самому себе или другим, не рассчитанную, в отли-

чие от диалога, на непосредственную вербальную реакцию другого лица (лиц). 

Речевые типы монолога – повествование, описание и рассуждение. 

Важно отметить, что любая форма общения используется в процессе продуциро-

вания связного цельного текста (диалогический текст создается не одним, а двумя или 

несколькими авторами). Продуктом любого вербального общения всегда является текст. 

Текст – это речевое произведение, характеризующееся определенным замыслом, 

темой, структурой. Логическим или стилистическим единством, грамматической и смы-

словой связанностью его компонентов. Текст – результат речевой деятельности, которую 

осуществляют участники общения. 

Речевое общение как процесс взаимодействия между участниками коммуникации, 

направленный на реализацию конкретной целевой установки, протекает на основе рече-

вой деятельности. 

Речевая деятельность – это деятельность человека, связанная с использованием 

средств языка в целях общения: передачи и получения информации, установления взаи-

моотношений и т.д. Речевая деятельность – это деятельность текстовая. 

Виды речевой деятельности: говорение, чтение, письмо, слушание. С помощью 

говорения и слушания осуществляется устное (контактное) общение. Письменное обще-

ние (дистантное) осуществляется с помощью чтения и письма. 

По направленности речевой деятельности – на передачу (продуцирование) или на 

прием (рецепцию) речевого сообщения – виды речевой деятельности делятся на продук-

тивные и рецептивные. Результатом продуктивных видов речевой деятельности является 

создание текста (устного или письменного), а результатом рецептивных видов речевой 

деятельности является восприятие и понимание текста. 

Речевая деятельность протекает в четыре этапа. 

1. Этап ориентировки. На этом этапе происходит ориентировка человека в по-

требностях, целях, предмете и средствах речевой деятельности – в том, что составляет 

речевую ситуацию. 

2. Этап планирования. На этом этапе планируются характер и способ речевой дея-

тельности, предварительно отбираются средства осуществления той или иной речевой 

деятельности. 

3. Этап реализации. На этом этапе происходит реализация намеченного на первых 

двух этапах. Например, говорение характеризуется использованием фонетических и ин-

тонационных средств языка. Большое значение имеют невербальные средства общения. 

4. Этап контроля. Проверка результатов речевой деятельности. Так на этапе кон-

троля чтения осуществляется анализ результатов в зависимости от цели и задач, которые 

ставились перед чтением текста. 

Все элементы речевой ситуации оказывают влияние на характер речевой деятель-

ности. Так, выбор языковых средств зависит от характера адресата: речь, обращенная к 

специалистам, существенно отличается от речи, обращенной к неспециалистам, научный 



доклад, рассчитанный на компетентного слушателя, отличается от объяснительной речи 

учителя на уроке. 

2. Качества хорошей, умелой речи называются коммуникативными, так как они 

проявляются в процессе общения людей друг с другом. 

К основным коммуникативным качествам речи относятся: правильность, точ-

ность, логичность, понятность, богатство, выразительность, уместность. Все эти качества 

взаимосвязаны и взаимообусловлены: соблюдение норм литературного языка обеспечи-

вает не только правильность, но и чистоту, логичность речи; от уместности зависит про-

явление выразительности, богатства и т.п. 

Правильность – главное качество речи, создаваемое строгим соблюдением требо-

ваний литературного языка, благодаря этому качеству обеспечивается взаимопонимание 

общающихся (устно или письменно) людей. 

Точность речи – одно из основных коммуникативных качеств, создаваемое стро-

гим соответствием употребленных языковых средств передаваемому содержанию. Не-

возможно понять фразу «мы долго искали ключ», так как из контекста неясно, какой из 

омонимов здесь использован (ключ – родник или ключ от дома). Точность – обозначение 

всех вещей «своими именами». 

Точность речи достигается: 

1. Знанием предмета (точно представлять себе содержание, смысл передаваемой 

информации). 

2. Логикой мышления. 

3. Соблюдением лексических норм (употребление слова в соответствии с его сло-

варным значением и соблюдение лексико-семантическую сочетаемости. 

Особую роль в достижении лексической точности играет употребление синони-

мов, которые различаются оттенками значения, и поэтому во многих случаях не могут 

взаимозаменяться (Читая роман, мысленно окунаешься (погружаешься) в атмосферу 

жизни маленького, провинциального городка). 

При употреблении омонимов и многозначных слов необходимо создавать такую 

речевую ситуацию, таким образом строить текст, чтобы было понятно, какой омоним 

или какое значение многозначного слова здесь присутствует (Мы долго искали в овра-

ге ключ, чтобы набрать воды/Мы долго искали в овраге потерянный нами ключ от дома). 

Смысловую точность словосочетаний нарушают немотивированные повторы од-

нозначных или близких по значению слов и выражений (плеоназмы): устранить имею-

щиеся недостатки, большой поборник всего нового, свободная вакансия. 

Стремясь к точному выражению мысли, необходимо внимательно относиться к 

словам-паронимам, которые характеризуются звуковой близостью, часто являясь одно-

коренными: одевать – надевать, невежа – невежда, скрытый – скрытный. 

Например, в предложении «Он полный невежа в искусстве» нарушена лексиче-

ская норма: слово невежа(невоспитанный, невежливый человек) употреблено непра-

вильно. Его следует заменить паронимом невежда(несведущий, малообразованный). 

Точность речи требует правильного употребления фразеологизмов, которые име-

ют устойчивый состав и целостное значение. Это закреплено в языке, о чем свидетельст-

вуют фразеологические словари, и в речи должно воспроизводиться правильно, точно. 

Логичность речи – ее структурно-смысловое качество, означающее организован-

ность высказывания в соответствии с законами логики и композиционной оптимально-

сти. 

Логичность – это умение должным образом организо-

вать последовательность текста, раскрытие проблемы или движение сюжета по схеме: а) 

введение (вступление) – 1\12 часть общего объема; б) развитие мысли в ходе основного 

рассуждения – 5\6 текста и в) заключение, сводящее воедино основные итоги. 

Непоследовательность речи воспринимается как бессвязность, сбивчивость, пере-

скакивание одной мысли на другую. 



Логичная речь непротиворечива. Она зависит от знания предмета речи, от твердо-

сти убеждений говорящего, уверенности в собственной правоте. Особенно это важно для 

рассуждения, когда доказывается справедливость исходного текста. Противоречивость 

может возникать и в узком контексте, например при сочетании несочетающихся по 

смыслу понятий: Упорно, нетерпеливо идет он к намеченной цели (упорство и нетерпе-

ние в данном контексте являются взаимоисключающими характеристиками действия). 

Противоречивые высказывания иногда приводят к бессмысленности: Я о нем ничего 

плохого, кроме хорошего, сказать не могу. 

Логичная речь – обоснованная, т.е. доказательная. При этом доказательства долж-

ны быть правильными, в противном случае высказывание теряет убеждающую силу: 

1) Князь Игорь пошел на половцев и был взят в плен. Поэтому он патриот. 2) Рахметов – 

революционер. Мы видим это из того, что он не хотел жениться. 3) Есенин очень любил 

родную природу, ее красоту. Потому что он был родом из деревни. 

Таким образом, логичность речи обусловливается соблюдением законом и норм 

правильного мышления. Ошибки, возникающие в результате нарушения логических тре-

бований и приводящие а искажению правильного представления о действительности, 

называют алогизмами. 

Соблюдение логических законов и норм является внеязыковым условием логич-

ности речи. Языковым (лингвистическим) условием следует считать соблюдение зако-

номерностей и норм построения высказывания, прежде всего – норм синтаксических. 

Наиболее частые логические ошибки в речи. 

1. Излишне дробленый текст или, наоборот, нагромождение чересчур длинных 

предложений, смысл которых теряется по мере чтения или произнесения придаточных 

конструкций. 

2. Объединение в один ряд семантически несопоставимых слов (обозначающие 

неоднородные понятия): абстрактные и конкретные (На партах у вас должны лежать 

учебники, ручки и домашнее задание); одушевленные и неодушевленные («Празднич-

ный костер, на который соберут весь хворост с улицы и пригласят ветеранов», В этом 

году в нашей школе появились новые парты, доски и учителя); родовые и видо-

вые (Вокруг школы посадили березы, липы, шиповник икустарники). 

Двусмысленность возникает и в том случае, если какое-либо слово может быть 

отнесено к разным рядам однородных членов: К писателю приходят письма с пожела-

ниями избавления от болезни и долголетней жизни (следует говорить и писать: письма с 

пожеланиями долголетней жизни и избавления от болезни). 

3. Неправильная организация предложений, включающих деепричастные оборо-

ты. Обозначаемое деепричастием действие всегда связано с действием подлежаще-

го: Подходя к городу, начался сильный ливень (предложение неправильно 

и двусмысленно)Мы подходили к городу, когда начался ливень. 

3. Смысловые искажения могут возникнуть из-за внесения в речь анафорических 

местоимений: «У ивы стояла девушка, она покачивалась и скрипела от ветра». 

4. Проявление двусмысленности исключает понимание; в подобных случаях, как 

правило, используется нежелательная омонимия: «Поюмое отечество» – заявляет … 

продавщица пивного ларька. 

Логические ошибки – порождают неточность в речи, но и ведут к абсурдности, 

неуместному комизму, неверному восприятию текста. Например, если поверить рекламе 

одного чудодейственного средства: «Фирма гарантирует уменьшение веса на сто про-

центов», во что же превратится клиент?! 

Чичиков – беспринципный человек Он ездит по деревням и скупает мертвые ду-

ши; все время всех обманывает. Речь у него гладкая, правильная, взгляд подкупающий. 

Настоящих друзей у него не было никогда, даже в школе (из сочинения абитуриента). 

Текст лишен связности, цельности, отсутствует системность –последовательность опи-

сания. 



Итак, логичность речи, как и точность, обусловливается соблюдением норм и за-

кономерностей языка, т.е. связана с правильностью речи. 

Понятность речи – тщательный отбор речевых средств путем удаления из нее 

профессионализмов, диалектизмов, жаргонизмов, терминов. Использование в речи заим-

ствованных должно быть строго мотивировано, при этом говорящий должен точно знать 

их значение. 

2.Организация вербального взаимодействия 

Общение − это очень сложный процесс взаимодействия людей. Как справедливо 

отмечает А.А. Леонтьев, в современной науке об общении существует огромное количе-

ство несовпадающих определений данного понятия. Это объясняется полисисистемно-

стью и многогранностью явления. Проблемами общения занимаются представители раз-

ных наук − философы, психологи, лингвисты, социологи, культурологи и др. Каждый из 

них рассматривает общение с позиции своей науки, выделяет специфические аспекты 

для изучения и соответственно формулирует определение. Понятие «общение» приобре-

ло междисциплинарный характер. 

Наряду с термином общение широкое распространение получило словокоммуни-

кация. Чаще всего они используются как синонимы. Приведем словарную статью из 

«Лингвистического энциклопедического словаря»: 

Коммуникация (лат.сommunicatio − делаю общим, связываю, общаюсь) − обще-

ние, обмен мнениями, сведениями, идеями и т.д. − специфическая форма взаимодействия 

людей в процессе их познавательно-трудовой деятельности. 

В последнее время в научной литературе делаются попытки развести смысл тер-

минов общением коммуникация (например, теория коммуникации = теория связи = тео-

рия передачи информации по каналу связи), однако общепринятого мнения по данному 

вопросу не существует. 

Человеческое общение, по данным исследователей, на две трети состоит из рече-

вого. Именно при помощи речи чаще всего происходит общение между людьми. Речевая 

деятельность человека является самой сложной и самой распространенной. Без нее не-

возможна никакая другая деятельность, она предшествует, сопровождает, а иногда фор-

мирует, составляет основу любой другой деятельности человека (производственной, 

коммерческой, финансовой, научной, управленческой и др.). 

Особенность речевой деятельности заключается в том, что она всегда включается 

в более широкую систему деятельности как необходимый и взаимообусловленный ком-

понент. Так, например, образование, обучение, пропаганда знаний немыслимы без об-

щения, без речевой деятельности. 

Предприниматель, управляющий, архитектор, референт, врач, строитель, прода-

вец, выполняя свою основную работу, вынужден что-то обсуждать, советоваться, вести 

переговоры, задавать вопросы, отвечать. От того, насколько умело осуществляется рече-

вая деятельность, зависит успех любой профессиональной деятельности. 

К основным единицам речевого общения исследователи относят: 

Речевое событие - протекающий в контексте речевой ситуации дискурс. 

Дискурсом при этом называют связный текст в совокупности с экстралингвисти-

ческими − прагматическими, социокультурными, психологическими и др. факторами; 

текст взятый в событийном аспекте. Дискурс − это различные виды речевой практики, 

бытовой диалог, интервью, лекция, беседа, переговоры и др., т. е. речь, «погруженная в 

жизнь». Дискурс включает паралингвистическое сопровождение речи (мимику, жесты) 

Речевое событие, как следует из его определения, включает два основных компо-

нента: 

1) словесную речь (то, что говорится, сообщается) и то, что ее сопровождает (дис-

курс); 



2) условия, обстановку, в которой происходит речевое общение между участни-

ками, включая самих участников, которые существенно влияют на речевое событие (ре-

чевая ситуация). 

Таким образом, речевое событие можно представить в виде формулы: «это дис-

курс плюс речевая ситуация». 

Речевая ситуация, т. е. ситуация, составляющая контекст высказывания, порож-

денного в речевом акте, выполняет важную роль в речевом общении. Следует иметь в 

виду, что высказывание делается в определенном месте в определенное время и имеет 

определенный набор участников − это говорящий и слушающий. Соответственно к ос-

новным составляющим речевой ситуации относят говорящего и слушающего, время и 

место высказывания. 

Речевая ситуация помогает понять смысл сообщения, конкретизирует значение 

ряда грамматических категорий, например, категории времени, местоименных (дейкти-

ческих) слов типа л, ты, этот, сейчас, здесь, там, вот и др. Она позволяет также правиль-

но интерпретировать высказывание, уточнять его целевую функцию (угроза, просьба, 

совет, рекомендация), выявлять причинные связи данного высказывания с другими со-

бытиями и т.д. 

Речевая ситуация диктует правила ведения разговора и определяет формы его вы-

ражения. Вспомните, к примеру, типичные диалоги на экзаменах, у железнодорожной 

кассы, на приеме у врача, в юридической консультации; светские беседы в гостях, на 

банкетах; публичные дискуссии. 

Необходимо учитывать, что высказывание наряду с собственно семантическим 

значением (прямым смыслом) обладает прагматическим значением, обусловленным ре-

чевой ситуацией. Например, фраза «Скоро увидимся», сказанная при расставании с 

близким человеком, может означать в зависимости от ситуации разное: «Не расстраи-

вайся, все будет хорошо», «Не беспокойся обо мне», «Скоро все узнаешь» и др. 

Различают канонические и неканонические речевые ситуации. 

Каноническими считаются ситуации, когда время произнесения (время говоряще-

го) синхронно времени его восприятия (времени слушающего), т. е. определен момент 

речи; когда говорящие находятся в одном и том же месте и каждый видит то же, что и 

другой (в идеале, они располагают общим полем зрения); когда адресат − конкретное 

лицо и т.д. 

Неканонические ситуации характеризуются следующими моментами: время гово-

рящего, т.е. время произнесения высказывания, может не совпадать со временем адреса-

та, т. е. временем восприятия (ситуация письма); высказывание может не иметь конкрет-

ного адресата (ситуация публичного выступления) и т.д. Дейктические слова в таких си-

туациях употребляют иначе. Если, к примеру, говорящий по телефону использует слово 

здесь, то он обозначает только свое пространство. В письме субъект речи словом сейчас 

определяет только свое время, а не время адресата. 

Речевое взаимодействие представляет собой очень сложное явление. Чтобы по-

нять его суть, прежде всего, следует уяснить, что такое речевая деятельность, как она 

протекает, при каких условиях возможна, что необходимо для ее осуществления. 

От природы человек наделен речемыслительным аппаратом, без которого невоз-

можна была бы речевая деятельность. Чтобы заниматься речевой деятельностью, чело-

век должен обладать способностью мыслить и говорить, должен испытывать желание 

реализовать свою мысль, передать ее другому. 

Речевой процесс начинается в коре головного мозга в двух его цен-

трах,акустическом (сенсорном) центре Вернике (по имени физиолога, открывшего этот 

центр в 1874 г.) и двигательном (моторном) центре Брока (по имени анатома и хирурга, 

открывшего этот центр в 1861 г.), который находится в левом полушарии. Центр Верни-

ке помогает слушающему различать звуки речи и отличать их от других возможных зву-

ков. Кроме того, этот центр − своеобразная «кладовая» памяти, в нем хранятся все из-



вестные нам слова. Второй центр руководит органами речи, заставляет их совершать ар-

тикуляцию, необходимую для образования того или иного звука. 

Речемыслительный процесс не ограничивается работой названных центров, в нем 

участвуют и другие области коры головного мозга. Механизм речевой деятельности че-

ловека необыкновенно сложен и до настоящего времени не до конца изучен. 

Речевая деятельность носит социальный характер, поскольку она является частью 

общественной деятельности человека. Социальный характер речевой деятельности про-

является и в том, что для ее осуществления требуется коллектив (самое меньшее два че-

ловека). В процессе речевого (вербального) взаимодействия субъектов участвуют их 

мышление, воля, эмоции, знания, память − речемыслителъная, модаль-

ная (волевая),эмоциональная, интеницальная (намеренческая), когнитивная (понятийная) 

сферы. 

Речевая деятельность есть процесс, который складывается, формируется из дея-

тельностных актов. Их характер, содержание зависят от различных ситуаций, в которые 

попадает человек. Например, необходимо устроиться на работу, реализовать изготов-

ленную продукцию, принять участие в конференции. Эти и другие обстоятельства опре-

деляют характер речевой ситуации. В первом случае необходимо подготовиться к собе-

седованию, во втором − продумать агитационную речь (диалог), в третьем − написать 

доклад. 

Речевые ситуации бывают разнообразными, но этапы осуществления речевой дея-

тельности в основном одни и те же. В какой бы речевой ситуации ни оказался человек, 

если он стремится добиться успеха, достичь цели, обратить на себя внимание, то должен, 

прежде всего, сориентироваться в сложившейся обстановке, осознать, что может привес-

ти к успеху, чем следует руководствоваться. В русском языке есть глаголы обдумывать, 

продумывать, рассуждать, обмозговывать, соображать. Все они называют действие, ха-

рактерное для начального этапа любой деятельности, в том числе и речевой. В результа-

те обдумывания, рассуждений рождается внутренний план высказывания. Это первый 

этап речевой деятельности. На втором этапе происходит порождение, структурирование-

высказывания. Из памяти извлекаются нужные слова, по синтаксическим моделям стро-

ятся предложения. Механизм порождения речи, к сожалению, еще недостаточно изучен. 

Третий этап − самый ответственный. Начинается говорение. Субъект речевого действия 

повествует, докладывает, рассуждает, иными словами, творит звучащую речь, использу-

ет вербальные средства общения. 

Речь, высказывание − продукт речевой деятельности, ее порождение. По речи 

можно определить психологическое состояние говорящего (речь взволнованная, искрен-

няя, льстивая, грубая, ласковая), ее целевое назначение (речь убеждающая, информаци-

онная, агитационная), ее коммуникативную значимость (речь содержательная, бессмыс-

ленная, пустая, глубокая, осмысленная), отношение говорящего к собеседнику (речь пре-

зрительная, ироническая, хвалебная, угрожающая). 

Речевая деятельность чаще всего преследует какую-то цель, поэтому важен ре-

зультат. О нем судят по обратной связи, по тому, как воспринимают сказанное, как на 

него реагируют. 

Чтобы понять значение обратной связи, напомним, что в речевой деятельности 

принимают участие субъект и адресат, первый порождает речь, а второй ее воспринима-

ет, поэтому следует рассматривать речевое действие не только в генеративном плане, с 

точки зрения его порождения, воспроизведения, но и в перцептивном, с точки зрения его 

восприятия. 

Для адресата, как и для субъекта, важно, в какую речевую ситуацию он попадает. 

Например, служащего вызывает начальник, приглашают на лекцию по маркетингу, со-

стоится производственное совещание, присутствие на котором обязательно. В первом 

случае стараются определить причину вызова, если она неизвестна; обдумывают, как се-

бя вести, о чем будет говорить начальник, какие вопросы задаст, что может предложить. 



Во втором случае адресат намечает круг вопросов, на которые желал бы получить ответ. 

В третьей ситуации поведение приглашенного на совещание определяется его ролью на 

этом мероприятии. Если он на нем только присутствует, то дает себе установку: слушая 

выступающих, уяснить, что из сказанного непосредственно относится к его работе, что 

ему необходимо знать и использовать в своей деятельности. 

Как видите, у адресата на первом этапе речевой деятельности, этапе прогнозиро-

вания, также рождается внутренний план высказывания (возможные реплики, ответы, 

вопросы, уточнения, возражения). На втором этапе адресат воспринимает 

речь. Восприятие речи состоит из декодирования сказанного субъектом, понимания со-

держания и оценки полученной информации.Третий этап − реагирование. Оно может 

быть выражено вербально. Адресат подхватывает разговор и высказывает свое понима-

ние. В таком случае адресат становится субъектом (субъект и адресат меняются ролями). 

Оно может быть передано мимикой, жестом (выражение на лице удивления, заинтересо-

ванности, предельного внимания; кивок головы в знак согласия, при несогласии качание 

головой влево, вправо; пожимание плечами как выражение сомнения и др.). Оно может 

быть выражено поведением адресата/адресатов (аплодисменты как одобрение, благодар-

ность, топанье ногами, свист как неодобрение, демонстративный уход из зала и др.). Ре-

акция на речь служит ее оценкой. Обратная связь − очень важный компонент любого ви-

да общения. 

3.Эффективность речевой коммуникации 

Под эффективной речевой коммуникацией понимается достижение адекватного 

(соответствующего) смыслового восприятия и адекватного толкования передаваемого 

сообщения. Правильная интерпретация считается состоявшейся, ес-

ли реципиент трактует основную идею текста в соответствии с замысломкоммуникато-

ра. Если реципиент усвоил, для какой цели порожден данный текст, что именно хотел 

сказать его автор с помощью всех использованных средств, можно утверждать, что он 

интерпретировал текст адекватно. Неадекватное понимание устного и письменного со-

общения у отправителя и получателя может привести к серьезным ошибкам во время 

выработки и принятия решения, стать причиной нежелательных конфликтов. 

Как отмечают исследователи, языковая данность «речевое общение» во многом 

формируется неязыковыми факторами и конструирует внеязыковые сущности: отноше-

ния, действия, состояния, эмоции, знания, убеждения и т.д. Поэтому и успешность рече-

вого общения, и неудачи далеко и всегда зависят от выбора говорящими языковых 

форм. Какие же условия, способствующие эффективному обмену информацией и осуще-

ствлению коммуникативной цели, следует учитывать при организации речевой комму-

никации? Специалисты к таким условиям относят потребность в общении, коммуника-

тивную заинтересованность; настроенность на мир собеседника, близость мировоззрения 

говорящего и слушающего; умение слушателя проникнуть в замысел (намерение, интен-

цию) говорящего; внешние обстоятельства (присутствие посторонних, физическое со-

стояние), знание норм этикетного речевого общения и др. 

Очень важно создать позитивный коммуникационный климат, помогающий уста-

новить контакт и взаимопонимание в процессе общения. По данным зарубежных уче-

ных, количество передаваемой информации, ее точность увеличиваются в атмосфере до-

верия и открытости между участниками общения. 

Созданию такого климата способствует соблюдение участниками диалога прин-

ципа кооперации Г.П. Грайса и принципа вежливости Дж.Н. Лича, установление парт-

нерских отношений, а также применение ряда психологических принципов общения, 

сформулированных в научной и методической литературе. Назовем основные из них. 

Принцип равной безопасности,предполагающий непричинение психологического 

или иного ущерба партнеру в информационном обмене. Этот принцип запрещает оскор-

бительные выпады против реципиента, унижение чувства собственного достоинства 

партнера. Ярлыки, грубые слова и выражения, обидные реплики, оскорбления, презри-



тельный и насмешливый тон могут вывести человека из состояния равновесия, нанести 

ему моральную травму и даже физический ущерб здоровью, а значит, помешать воспри-

ятию и пониманию информации. Конечно, каждый участник диалога имеет право защи-

щать и отстаивать свою точку зрения, не соглашаться с высказываниями оппонента, по-

казывать и доказывать ошибочность его позиции, но он обязан с уважением относиться к 

личности собеседника. 

Принцип децентрической направленностиозначает непричинение ущерба делу, 

ради которого стороны вступили во взаимодействие. Суть этого принципа состоит в том, 

что силы участников коммуникации не должны тратиться на защиту амбициозных, эго-

центрических интересов. Их следует направлять на поиск оптимального решения про-

блемы. Децентрическая направленность в отличие от эгоцентрической характеризуется 

умением анализировать ситуацию или проблему с точки зрения другого человека, исходя 

не из собственных интересов, а из интересов дела. Отмечается, что это довольно часто 

нарушаемый принцип. Нередко люди, руководствуясь самыми разными мотивами, в пы-

лу эмоций, забывают о самом предмете обсуждения. 

Принцип адекватности того, что воспринято, тому, что сказано,то есть непричи-

нение ущерба сказанному путем намеренного искажения смысла. Порой участники об-

щения сознательно искажают позицию оппонента, передергивают смысл его слов, чтобы 

таким образом добиться преимуществ в разговоре. Это приводит к разногласиям и вза-

имному непониманию. 

Обозначим и основные факторы, способствующие установлению благоприятного 

климата речевого общения: 

– признание не на словах, а на деле плюрализма мнений, наличия разных точек 

зрения на проблемы современной жизни, что является необходимой предпосылкой де-

мократического решения вопросов; 

– предоставление каждому возможности осуществить свое право высказать соб-

ственную точку зрения; 

– предоставление равных возможностей в получении необходимой информации 

для обоснования своей позиции; 

– осознание того, что необходимость конструктивного диалога диктуется не волей 

отдельных лиц, а реально сложившейся ситуацией, связана с решением жизненно важ-

ных проблем для той и другой стороны; 

– определение общей платформы для дальнейшего взаимодействия и сотрудниче-

ства, стремление найти в высказываниях партнера и его поведении то, что объединяет с 

ним, а не разъединяет, поиск общих точек соприкосновения. 

Несоблюдение этих условий, игнорирование названных принципов превращает 

конструктивный диалог в деструктивный, препятствует организации эффективной рече-

вой коммуникации. 

Необходимым условием эффективной речевой коммуникации является умение 

слушать. Это необходимое условие правильного понимания позиции оппонента, верной 

оценки существующих с ним разногласий, залог успешного ведения переговоров, бесе-

ды, существенный элемент культуры делового общения. 

При организации речевой коммуникации следует помнить о двух важных законах 

коммуникации: 

1.Суть не в том, что сообщает отправитель, а в том, что понимает получатель. 

2.Если получатель неправильно толкует сообщение отправителя, то вину несет 

отправитель, т. е. ответственность за точную коммуникацию лежит на отправителе. 

Межличностные барьеры, возникающие в процессе речевого общения, зачастую 

обусловлены особенностями восприятия речевых средств. Серьезным препятствием в 

информационных обменах являются расхождения в понимании смысла употребляемых 

слов у отправителя и получателя. Это нередко бывает связано с неточностью словоупот-

ребления, неправильным использованием многозначных слов, синонимов, антонимов, 



омонимов, паронимов. Поэтому при отборе лексических средств для сообще-

ния рекомендуется учитывать следующие факторы: значение слова, его многозначность, 

сочетаемость с другими словами, эмоционально-экспрессивную окраску, стилистиче-

скую характеристику, сферу употребления, грамматическую оформленность. 

Необходимо иметь в виду и такую особенность смыслового восприятия, как «ил-

люзия понятности», т. е. несоответствие нашего понимания смысла слова его действи-

тельному содержанию при уверенности в правильном понимании этого слова. Главный 

критерий «иллюзии понятности» − неумение дать определение слову. В данном случае 

речь идет не о строгом логическом определении лексического значения слова, а о не-

знании как существенных, так и второстепенных признаков предмета или указания при-

знаков, которые никогда ему не были свойственны. 

«Иллюзия понятности», как правило, связана с восприятием слов, которые часто 

используются средствами массовой информации. К ним, прежде всего, относится обще-

ственно-политическая лексика, которая постоянно звучит в передачах радио и телевиде-

ния, в публичных выступлениях, встречается на страницах периодической печати. Вос-

принимая знакомое звучание слова, человек не вдумывается в его смысл, не вникает в 

суть понятия, обозначенного этим словом. Воспринимающему кажется, что он знает и 

понимает слово, но на деле это не всегда так. 

 

1.6.Лекция 6 (4 ч.)Тема:Доказательность и убедительность речи 

1.6.2.1. Вопросы лекции: 

1. Доказательность и убедительность речи 

2. Основные виды аргументов 

3. Невербальные средства общения 

1.6.2.2. Краткое содержание вопросов:   

1.Доказательность и убедительность речи 

Изучением наиболее эффективных в коммуникативном процессе методов и прие-

мов убеждающего воздействия занимается особая отрасль знания – теория аргумента-

ции. 

Аргументация – это операция обоснования каких – либо суждений, практических 

решений и оценок, в которой наряду с логическими применяются также речевые, эмо-

ционально – психологические и другие внелогические методы и приемы убеждающего 

воздействия. 

Исследователи выделяют в аргументации два аспекта – логический и коммуника-

тивный. 

Всякое логическое доказательство включает три взаимосвязанных элемента: те-

зис;аргументы или основания, доводы; демонстрация, или форма, способ доказательства. 

Различают доказательство прямое и косвенное. При прямом доказательстве тезис 

обосновывается аргументами без помощи дополнительных построений. 

Косвенное доказательство предполагает обоснование истинности тезиса посред-

ством опровержения противоречащего положения – антитезиса. Из ложности антитезиса 

на основании закона исключенного третьего делается заключение об истинности тезиса. 

Чтобы доказать правильность выдвинутых положений, убедить в их истинности, в 

процессе общения используются различные виды аргументов. 

Начиная с античных времен, принято делить доводы на логические, обращенные 

к разуму слушателей, и психологические, оказывающие воздействие на чувства. 

В ходе аргументации важно разграничивать факт и мнение. 

Разговаривая друг с другом, люди для передачи своих мыслей, желаний на ряду с 

вербальной (словесной) речью используют жестикулярно − мимическую речь, т.е невер-

бальные средства (мимика, жесты). 



Язык мимики и жестов позволяет говорящему полнее выразить свои чувства, по-

казывает, насколько участники диалога владеют собой, как они в действительности от-

носятся к друг другу. 

Главным показателем чувств говорящего является выражение лица, его мимика. 

Мимика позволяет нам лучше понять оппонента, разобраться, какие чувства он 

испытывает (удивление, гнев, печаль, счастье). 

О многом может сказать и жестикуляция собеседника. Значение жеста: жест 

уточняет мысль, оживляет еѐ, в сочетание со словами усиливает еѐ эмоциональное зву-

чание, способствует лучшему восприятию речи. Механические жесты отвлекают внима-

ние слушателя от содержания речи, мешают еѐ восприятию. 

В зависимости от назначения жесты подразделяются на ритмические, эмоцио-

нальные, указательные, изобразительные и символические. Ритмические жесты связаны 

с ритмикой речи. Жесты, передающие разнообразные оттенки чувств, называются эмо-

циональными. Указательный жест − им говорящий выделяет какой-то предмет из ряда 

однородных, показывает место. Изобразительный жест – это когда изображают предмет, 

показывают его. Символические жесты они условны. Символический жест не редко бы-

вает характерен для ряда типовых ситуаций: 

- жест предельности (категоричности); 

- жест интенсивности; 

- жест противопоставления, антонимичности; 

- жест разъединения, расподобления; 

- жест объединения, сложения, суммы; 

Национальный характер жестов. 

Если изобразительный жест связан с конкретными внешними признаками, то 

жест-символ связан с абстракцией. Его содержание понятно только какому-то норду или 

определѐнному коллективу. При всем разнообразии жестов, вариативности, они прояв-

ляют устойчивость в своѐм воплощении. Однако бывают случаи, когда характер жеста 

несколько изменяется и утрачивает свою национальную окраску. 

2.Основные виды аргументов 

Оратор должен постараться убедить аудиторию в справедливости выдвинутых им 

утверждений, приводя неоспоримые доводы, аргументируя свои заявления. Аргумент – 

логический довод, служащий основанием доказательства. Истинность аргументов прове-

рена и доказана практикой, поэтому аргументация – приведение таких доводов в пользу 

того или иного утверждения – убеждает слушателей в истинности высказанных орато-

ром положений. 

Аргументы бывают разные, в риторике рассматривают следующие их виды: 

1.Аргументы к существу дела. Такими аргументами являются факты, полученные 

в результате наблюдения, а также документы, статистический и цифровой материал и 

т.д. 

2. Аргументы к человеку, они призваны воздействовать на слушателей эмоцио-

нально и в ораторской практике используются не реже аргументов к существу дела. Ар-

гументы к человеку разнообразны, назовем лишь некоторые из них: 

 аргумент к авторитету (в этом случае оратор ссылается на мнение видных дея-

телей, ученых, писателей, чья позиция совпадает с позицией выступающего); 

 аргумент к публике (оратор старается привлечь слушателей на свою сторону и 

так противостоять оппонентам, что бывает часто на митингах, в суде); 

 аргумент к личности (подменяя предмет дискуссии, оратор старается настроить 

аудиторию против оппонентов, выставляя их в негативном свете); 

 аргумент к тщеславию (похвалы оппонентам с целью смягчить их противо-

стояние); 

 аргумент к жалости (стремление вызвать у оппонентов чувство жалости, со-

страдания и этим склонить их в свою сторону). 



Аргументы к человеку не всегда корректны, поэтому не будем рекомендовать со-

временным ораторам пользоваться ими. Единственное исключение представляет аргу-

мент к авторитету, нередко используемый в научных докладах, академических речах. 

Однако и в этом случае следует иметь в виду, что не все высказывания авторитетных 

людей можно,безусловно, признать истинными. Апеллируя к ним, оратор должен быть 

очень осторожен. 

3.Невербальные средства общения 

Выделяют жесты открытости, напр., расстегивание пиджака или сокращение дис-

танции между участниками переговоров. К жестам подозрительности и скрытности от-

носятся потирание лба, подбородка, стремление прикрыть лицо руками и, особенно, из-

бегание контактов глазами, увод взгляда в сторону. 

Жесты обороны или конфликта - скрещивание рук, сжатие пальцев в кулак. Особо 

неуважительно скрещивать руки на груди и выставлять вперед большие пальцы. 

К жестам рассуждения и задумчивости относятся пощипывание переносицы, поза 

"мыслителя" с рукой у щеки. Когда указательным пальцем правой руки почесывают про-

странство над мочкой уха или боковую часть шеи, то это означает сомнение и неуверен-

ность. Жестом затруднения считают почесывание носа или прикосновения к нему. 

Опускание век свидетельствует о желании поскорее закончить разговор. Почесы-

вание уха означает неприятие собеседником того, о чем ему говорят (или как говорят). 

Если собеседник потягивает мочку уха, то это значит, что он вдосталь наслушался и же-

лает высказаться сам. Тибетские монахи при встрече приветствуют друг друга этим жес-

том, а не привычным нам рукопожатием. 

О рукопожатиях известно, что они выражают различные позиции партнеров. Вла-

стным считается рукопожатия с захватом руки партнера так, что ее ладонь оказывается 

снизу. Если руки встречающихся в одинаковом положении, то это свидетельство равно-

правия и взаимопонимания. Если одна из сторон протягивает руку, разворачивая ладонь 

вверх, то это знак покорности, подчиненности. 

Пожатие прямой, несогнутой рукой выражает неуважение, подчеркивает некую 

дистанцию, различный статус, неравенство. Еще больше все это выражают предлагаемые 

для пожатия кончики пальцев. 

Если руку партнера жмут двумя руками (иногда берут за предплечье или плечо), 

то это обозначает доверительную искренность, избыток теплых чувств, расположение и 

близость. У мусульман рукопожатие двумя руками означает уважение к старшему по 

возрасту. Используя такое рукопожатие по отношению к сверстнику, ждут от него ана-

логичного жеста. Если же он не отвечает на проявленную дружественность. Ограничива-

ется участием одной руки в рукопожатии, то это вызов, высокомерие. 

Европейцам и американцам свойственны энергичные, сильные рукопожатия. Они 

указывают на силу, деловитость. Для японцев и многих представителей азиатских куль-

тур такой характер рукопожатия непривычен, может вызвать недоумение. Здесь в ходу 

не очень долгие, мягкие рукопожатия. 

Целование руки у дамы, распространенное в дворянских европейских культурах, 

постепенно отходит в прошлое. Поцелуй мужчин в России, если отбросить сексуальные 

аномалии, имеют два основных варианта: троекратное традиционное православное рус-

ское лобызание и "мафиозный поцелуй", когда собеседники кратко соединяют губы и 

слегка трутся щеками. Высшим же выражением радости при встрече остаются друже-

ские объятия. 

На переговорах жестами несогласия и неодобрения является собирание ворсинок 

с костюма. Затягивание паузы (для обдумывания конечного решения) может происхо-

дить с помощью очков: снимают и надевают очки, протирают линзы. Есть жесты, кото-

рые свидетельствуют о желании закончить встречу, разговор. Это подача корпуса вперед 

(руки на коленях или на боковых краях стула). Если хотят показать, что разговор пустой, 



неприятный и его нужно скорее заканчивать, то могут заложить руки за голову. Такое 

поведение - высокомерно. 

Манипуляции курильщиков также могут многое сказать опытному глазу. Скрыт-

ный, подозрительный собеседник направляет выдыхаемую струю дыма вниз. Еще боль-

шую скрытую неприязнь или агрессию выражает выдыхание дыма вниз из уголков рта. 

Имеет значение скорость выдыхания дыма. Чем быстрее собеседник выдыхает струю 

дыма вверх, тем увереннее он себя чувствует. Чем сильнее струя выдыхается вниз, тем 

отрицательнее настроен человек. Амбициозным является выдыхание дыма через ноздри, 

когда голова поднята вверх. То же, но с наклоненной вниз головой, означает, что собе-

седник очень сердит. 

Большое значение имеют наиболее трудные для самоконтроля позы, положения 

рук, плеч и головы. Так, поднятые плечи свидетельствуют о напряжении. Опускаются 

плечи при расслаблении. Поднятая голова и опущенные плечи обозначают обычно от-

крытость и стремление к успешному решению проблем. Опущенная голова в сочетании с 

поднятыми плечами − знак неудовольствия, страха, неуверенности, замкнутости. Скло-

ненная набок голова − показатель любопытства, интереса (у симпатичной женщины − 

любовного заигрывания, флирта).Многое может сказать выражение лица. Улыбка свиде-

тельствует о дружелюбии, позитивном настрое. Плотно сжатые губы указывают на 

замкнутость или недовольство. Изгибает губы сомнение или сарказм. Большую роль иг-

рает и взгляд. Когда он направлен в пол − это страх или желание прервать контакт, в 

сторону − пренебрежение. Волю собеседника подчиняют себе долгим и неподвижным 

взглядом прямо в глаза. В школах иезуитов учили сбивать спесь с собеседника таким 

взглядом в точку над переносицей, посередине лба. Желание паузы в разговоре выража-

ется взглядом вверх с подъемом головы. Улыбка с легким наклоном головы выражает 

понимание. Его выражает и ритмическое кивание головой. Непонимание и требование 

повторить показывают насупленными бровями и легким движением головы назад. 

Важно различать в коммуникации жесты лжи, которые выявляются бессознатель-

но, т. е. человеку, прибегающему ко лжи, их очень трудно контролировать. Это может 

быть прикрытие рта рукой, прикосновением к носу или ямочке под ним, потирание век, 

отворачивание взгляда в сторону или в пол. Женщины, когда лгут, часто проводят паль-

цем под глазом. Признаком лжи может так же служить почесывание шеи, прикосновение 

к ней, оттягивание воротничка рубашки. 

В оценке искренности собеседника большую роль играет положение ладоней его 

рук. Так, если он протягивает одну или обе ладони, раскрывает их полностью или час-

тично, то это означает откровенность. 

Спрятанные руки или собранные и неподвижные указывают на скрытность. 

Определенный интерес представляют наработки физиогномики, науки о чтении 

лица. Выделяют такие основные типы лица: 

1) круглое, обычно у добродушных и миролюбивых людей; круглолицые люди 

ценят комфорт, хорошую кампанию, если имеют высокую переносицу и выступающие 

скулы, то честолюбивы и целеустремленны; 

2) квадратное, обычно у суровых и жестких людей; обладатели квадратных фи-

зиономий часто грубы, упрямы, решительны, не блещут интеллектом, женщины с таким 

лицом стремятся в начальство; 

3) треугольное, с высоким лбом, небольшим костистым носом, выступающими 

скулами, глубоко сидящими глазами и маленьким выдвинутым вперед подбородком; 

люди с таким лицом чувствительны и часто талантливы, склонны к одиночеству, не 

очень уживчивы, хитры; 

4) продолговатое, прямоугольное, где лоб так же широк, как подбородок; свойст-

венно иметь такое лицо аристократам, интеллектуалам, чувствительным и уравновешен-

ным натурам; продолговатолицые люди хорошие организаторы, умны и целеустремле-

ны.НСВ. можно разделить на естественные и демонстративные. Напр., можно демонст-



ративно хлопнуть дверью или захрапеть во время нудного выступления оппонента на 

совещании. Клерки лондонского Сити носят традиционную униформу − давно устарев-

шие котелки, костюмы в полоску, большие закрытые зонты. Малиновые пиджаки и золо-

тые цепи российских накопителей первоначального капитала вошли в анекдоты о "новых 

русских". Многие деловые женщины предпочитают мужской стиль в одежде, подчерки-

вая этим свою независимость и властность. Часто НСВ. оказываются бренды используе-

мых в деловых коммуникациях аксессуаров − ручки "паркер", папки для бумаг из нату-

ральной телячьей кожи, наручные часы самых престижных марок и др. Такое же влияние 

на партнеров и клиентов оказывает офис фирмы, мебель и интерьер, класс компьютеров, 

полиграфическое качество печатной рекламы и дизайн фирменных сувениров, марки ав-

томобилей и сотовых телефонов, которыми пользуются сотрудники организации. 

 
1.7. Лекция 7.  Тема:Оратор и его аудитория. Подготовка речи (4 ч.) 

1.7.1 Вопросы лекции: 

1. Понятие об ораторском искусстве 

2. Оратор и его аудитория 

3. Подготовка речи: выбор темы, цель речи 

1.7.2. Краткое содержание вопросов: 
1.Понятие об ораторском искусстве 

Термин ораторское искусство (лат.оratoria) античного происхождения. Его сино-

нимами являются греческое слово риторика (гр. rhetorike) и русское красноречие. Приве-

дем словарные статьи к ним из семнадцатитомного «Словаря современного русского ли-

тературного языка»: 

Риторика – 1. Ораторское искусство, теория красноречия// Учебный предмет, изу-

чающий теорию красноречия // Учебная книга, излагающая основы этой теории. 

2. Перен. Эффектность, внешняя красивость речи, напыщенность. 

3. В старину – название младшего класса духовной семинарии. 

Красноречие – 1. Способность, умение говорить красиво, убедительно; оратор-

ский талант // Искусная речь, построенная на ораторских приемах; ораторское искусство. 

2. Устар. Наука, изучающая ораторское искусство; риторика. 

Выражение ораторское искусство также имеет несколько значений. Под оратор-

ским искусством, прежде всего, понимается высокая степень мастерства публичного вы-

ступления, качественная характеристика ораторской речи, искусное владение живым 

словом. Ораторское искусство – это искусство построения и публичного произнесения 

речи с целью оказания желаемого воздействия на аудиторию. 

Подобное толкование ораторского искусства было принято еще в античные вре-

мена. Например, Аристотель определял риторику как «способность находить возможные 

способы убеждения относительно каждого данного предмета» 

Ораторским искусством называют также исторически сложившуюся науку о 

красноречии и учебную дисциплину, излагающую основы ораторского мастерства. 

Г.З. Апресян подчеркивает тесную связь ораторского искусства с наукой. 

Что же позволяет, по мнению Г.З. Апресяна, рассматривать ораторское искусство 

в связи с наукой? 

Во-первых, ораторское искусство пользуется открытиями и достижениями всех 

наук и вместе с тем широко пропагандирует и популяризует их. 

Во-вторых, многие идеи или гипотезы первоначально излагались в устной форме, 

в публичных речах, лекциях, научных докладах, сообщениях, беседах. 

В-третьих, ораторское искусство опирается на категориальную систему соответ-

ствующих наук, что обеспечивает механизм аргументации, анализа и суждения, доказа-

тельств и обобщений. 



Таким образом, в красноречии искусство и научность составляют сложный сплав 

относительно самостоятельных способов воздействия на людей. Ораторство представля-

ет собой сложное интеллектуально-эмоциональное творчество публичной речи. 

2.Оратор и его аудитория 

В процессе публичной речи, которая представляется как своеобразная система 

управления, активным, управляющим звеном, от которого в конечном итоге зависит со-

стояние всей системы, является оратор. Об огромном значении личности оратора неод-

нократно писали многие. 

Нравственная позиция оратора – это, пожалуй, самое главное в ораторском искус-

стве. Она важна не только для политического деятеля, но и для любого оратора, чье сло-

во может оказать влияние на судьбу людей, помочь принять правильное решение. Вы-

ступление перед людьми – это, по сути дела, оригинальное исследование, самостоятель-

ный синтез и анализ. Все чаще это новый взгляд на вещи. Очевидно, именно такая пози-

ция более всего соответствует духу времени. Для успешного выступления необходимо 

адекватное восприятие оратора аудиторией. 

Публичная речь в основном похожа на обычную беседу. Для публичного выступ-

ления требуются те же данные, что и в обычном разговоре. Большинство неопытных 

ораторов, когда приходится обращаться к аудитории, считает необходимым вести себя 

так, словно успех зависит от того, насколько далеки будут их язык, жесты, голос от 

обычных, приобретенных за годы разговорной практики. Но ничто так не вредит успеху. 

Для подобного представления о публичном выступлении характерны, например, неесте-

ственная поза, отсутствующий взгляд, банальности и заминки. 

Публичная речь должна обладать качествами хорошего собеседования с некото-

рыми поправками в отношении голоса, манер и темы для полного соответствия с обста-

новкой выступления. Каковы отличительные черты непринужденной беседы? Нет за-

стенчивости; полная серьезность и прямолинейность; мимика, движения головы, плеч, 

рук, кистей подчеркивают замечания, наиболее значительные слова произносятся гром-

че, уступая место сдержанному звучанию. 

Располагает ли оратор, выступающий перед аудиторией, теми возможностями, 

какими обладает интересный собеседник? В некотором смысле, пожалуй, нет. Аудито-

рия обычно шире, чем группа, поглощенная беседой, и оратор должен заинтересовать 

большее количество людей. Обстановка почти всегда более официальная, и оратор менее 

знаком со своими слушателями. Поэтому свои замечания он делает с осмотрительно-

стью. Здесь он должен остерегаться многих личных и неожиданно возникающих выска-

зываний, которые помогают ему чувствовать себя непринужденно в частной беседе. Не-

обходимость все время придерживаться предмета обсуждения − главная трудность, не 

встречающаяся в беседе. Присоединяются и чисто физическая проблема, как донести 

свой голос до всей обширной аудитории, и вполне понятная застенчивость у начинаю-

щих ораторов. 

Слушатели присматриваются к оратору: как он стоит, какое у него выражение ли-

ца, какая походка, что он делает с руками. Слушатели хотят знать, что он представляет 

сам по себе. Наивно движимые любопытством, они хотят сразу составить мнение об ора-

торе – положительное или – отрицательное – и, сами того не сознавая, хотят решить, бу-

дут ли их симпатии на стороне оратора или воспримут ли они то, что он им скажет. 

Оратор должен быть уверен, что его внешний вид отвечает требованиям слушате-

лей и обстановки. Неопрятность может дорого обойтись. Прическа должна быть в по-

рядке, руки и ногти чистыми, обувь начищена, платье или костюм тщательно отглажены 

и аккуратно застегнуты. 

Более существенное значение имеют надлежащие манеры оратора. Если он будет 

держать себя нерешительно, безразлично и как бы извиняясь за свою миссию, чувство 

ожидания у слушателя немедленно сменится разочарованием и досадой. Оратор должен 



овладеть умением создать дружескую и вместе с тем деловую атмосферу. Он должен 

быть скромным и в то же время воодушевленным своими убеждениями. 

Слушателям далеко не безразлично, куда смотрит оратор. Нередко можно наблю-

дать такую картину: делает начальник доклад, выступает на собрании и время от време-

ни посматривает в окно, окидывает взглядом стены, опускает глаза на пол, поднимает их 

к потолку, рассматривает свои руки, т. е. смотрит куда угодно, только не на слушателей. 

Бывает еще хуже: выступающий смотрит на аудиторию, как на пустое простран-

ство, смотрит отсутствующим взглядом. Можно ли в таком случае говорить о подлинном 

взаимопонимании между оратором и аудиторией? Конечно, нет. Правда, зрительный 

контакт со слушателями вовсе не обозначает, что нужно все время стараться смотреть на 

всех и на каждого. Но если во время речи медленно переводить взгляд с одной части ау-

дитории на другую, то можно создать впечатление хорошего зрительного контакта со 

слушателями. 

Хорошее общее впечатление от внешности оратора, его манер, позы и жестов 

крайне необходимо для успеха речи. Но и здесь есть своя отрицательная сторона. Внеш-

ние данные могут отвлечь внимание слушателей от содержания речи. Это возможно, ес-

ли манеры и приемы оратора не будут помогать лучшему выражению идей, которыми он 

делится со слушателями, и, следовательно, не станут служить своему прямому назначе-

нию. Лучшая черта во внешнем облике оратора – корректность. Неотъемлемые качества 

хороших ораторских манер – непринужденность, воодушевление, уверенность и друже-

ский тон. В правильной позе сочетаются непринужденность осанки и легкость движе-

ний. Под надлежащим применением жесты, всегда непроизвольно возникающие, но под-

дающиеся контролю, представляют собой проявления настроений и мыслей оратора. 

Кроме того, большую роль играет голос оратора: тембр, звучность, темп, высота, 

артикуляция (вместе с произношением), интонация. 

Довольно часто перед публичными выступлениями люди испытывают чувство 

неуверенности, сильно волнуются, боятся встречи со слушателями. Нередко ораторы не-

дооценивают собственные возможности, поэтому им следует заставить себя поверить, 

что они хорошо подготовились к выступлению и могут сообщить слушателям нечто 

важное и полезное. 

Одним словом, оратору нужна хорошая психологическая подготовка. Он должен 

уметь определенным образом настроить себя перед выступлением, научиться управлять 

своими чувствами и настроением. 

Оратор должен достичь: грамматической правильности, точности, экономично-

сти, оригинальности и др. 

Кроме того, речь оратора должна быть уместна. Уместность требует такого под-

бора и организации средств языка, которые делают речь отвечающей целям и условиям 

общения. Уместная речь соответствует теме сообщения, его логическому и эмоциональ-

ному содержанию, составу слушателей. Различают уместность стилевую, контекстуаль-

ную, личностно-психологическую. Стилевая уместность проявляется в умении учиты-

вать специфику, закономерности отбора и употребления языкового материала в соответ-

ствии с используемым для создания текста стилем – официально-деловым, научным, ли-

тературно-художественным, публицистическим, разговорным. Уместность той или иной 

языковой единицы регламентируется и контекстом, то есть речевым окружением. 

Контекст регулирует употребление того или иного элемента в конкретной языко-

вой ситуации или отказ от него. 

Для того чтобы грамотно сроить разговор с людьми оратор (лектор и др.) должен 

хорошо знать социальные и социально-психологические признаки аудитории, законо-

мерности общения с ним, а также специфику внутригрупповых межличностных отноше-

ний слушателей. 

Равным образом оратору приходится (особенно в судебной речи) создавать близ-

кие к художественным формы повествовательной и описательной речи («рисовать кар-



тины», «восстанавливать ход событий», строить психологические и пр. «характеристи-

ки» людей и т. п.). 

Кроме того, оратор стремится к звуковой, произносительной и в частности инто-

национной выразительности речи и должен иметь дело с мимико-жестикуляционной 

стороной произнесения. Здесь − точка соприкосновения с «декламационной» и театраль-

ной речью. Само собой разумеется, что не все перечисленные признаки необходимы в 

каждой речи. Эти признаки и сходства и их соотношение меняются в зависимости от со-

держания и направленности каждой данной речи, от исторических условий, ее опреде-

ливших. Так, например, небольшая митинговая речь может быть свободной от сложной 

системы логической аргументации и строиться преимущественно в эмоциональном пла-

не и т. п. 

3.Подготовка речи: выбор темы, цель речи 

Подготовка к выступлению – очень важное и ответственное дело в деятельности 

оратора. 

Оратор организует движение речи как развернутую систему реплик. Для развер-

нутой речи характерна обычно более или менее сложная планомерность − развитие по-

вествования, аргументации, иллюстраций, ссылок, сопоставлений, напоминаний, крити-

ки противной точки зрения - оснований и выводов - и утверждение своих воззрений. 

Отсюда забота о композиционной построенности, наиболее действенной в данных 

условиях, − разработанное еще древними учение о способах построения речи и ее от-

дельных частей (вступления, повествования, аргументационной части, заключения и 

пр.). 

Отсюда − в частности − широчайшее применение различных форм внутримоно-

логической диалогизации речи и обширная плоскость соприкосновения с языком искус-

ства (речью художественной). 

Внутримонологическаядиалогизация (реплицирование) обнажает и заостряет по-

лемическое движение смысла в речи. 

Подготовка к любому выступлению начинается с определения темы речи. Иногда 

предлагают выступить на определенную тему, тогда необходимо ее конкретизировать, 

самим выбирать тему надо, исходя из личного опыта, а также знаний по выбранной теме. 

Важно, чтобы тема представляла интерес  для слушателей. Формулировка (название) ре-

чи должна быть ясным, четким, по возможности кратким. Она должна отражать содер-

жание выступления и привлекать внимание слушателей. Длинные формулировки, назва-

ния, включающие незнакомые слова, отталкивают слушателей. Следует избегать и 

слишком общих названий. 

После определения тематики выступления, его цели следует этап поиска и отбора 

материала. В методической литературе определены основные источники, из которых 

можно черпать новые идеи, интересные сведения, факты, примеры, иллюстрации для 

своей речи. К ним относятся официальные документы, научная, научно-популярная ли-

тература, справочная литература (энциклопедии, словари, статистические сборники и т. 

д.). При подготовке к выступлению нельзя забывать и о так называемом местном мате-

риале, т. е. имеющем отношение к жизни слушателей или того коллектива, региона, о 

котором идет речь. Такой материал оживляет выступление, привлекает к нему внимание 

слушателей, вызывает у них интерес к выступлению. 

Важнейший этап подготовки ораторской речи – изучение отобранной литературы. 

Оратору необходимо выбрать из литературы то, что можно будет использовать в речи, т. 

е. прочитать соответствующие разделы, сделать нужные записи, систематизировать ма-

териал и т. д. Установка во время чтения книги может быть самой различной. Оратор 

может поставить перед собой задачу изучить по книге тот или иной вопрос, который 

предстоит освещать в выступлении, критически проанализировать содержание книги, 

проверить, совпадает ли его оценка какой-то проблемы с мнением автора, других авто-

ритетных лиц, выбрать для выступления наиболее яркие факты, примеры, интересные 



положения и. т. д. Подобные установки помогут оратору более целенаправленно рабо-

тать с книгой и прежде всего, определить вид чтения: сплошное, выборочное, комбини-

рованное. 

Во время чтения важно уметь осмыслить содержание прочитанного, соединить 

его с теми знаниями, которые были ранее. Это помогает анализировать и систематизиро-

вать материал, делать необходимые выводы. 

При подготовке к лекции, докладу нужно обязательно делать соответствующие 

записи прочитанного. Наиболее простой вид записи – это выписки. Выписывают то, что 

относится к изучаемому вопросу, а также материалы, которые могут быть использованы 

или окажутся нужными лишь впоследствии. 

Большую роль также играет построение работы. В теории ораторского искусства 

под композицией речи понимается построение выступления,  соотношение его отдель-

ных частей и отношение каждой части ко всему выступлению как единому целому. Ор-

ганизация материала в речи, расположение всех частей выступления определяются за-

мыслом оратора, содержанием выступления. 

Если соотношение частей выступления нарушается, то эффективность речи сни-

жается, а иногда сводится к нулю. Приступая к работе над композицией речи, необходи-

мо прежде всего определить порядок, в котором будет излагаться материал, т. е. соста-

вить план. Оратор, не продумавший плана выступления,  нередко «уходит» от основной 

темы, не укладывается в отведенное для выступления время. 

После написания плана оратору необходимо проработать над построением от-

дельных частей своей речи. Как отмечают теоретики ораторского искусства, наиболее 

распространенной структурой устного выступления считается трехчастная, включающая 

в себя следующие элементы: вступление, основную часть, заключение. 

Каждая часть речи имеет свои особенности, которые необходимо учитывать во 

время подготовки к ораторской речи. Эти особенности обусловлены спецификой вос-

приятия речевого сообщения. Например, ученые многочисленными экспериментами до-

казали, что лучше всего усваивается и запоминается то, что дается в начале или конце 

сообщения. Поэтому начало и конец речи, т. е. вступление и заключение, должны быть в 

центре внимания. 

Во вступлении подчеркивается актуальность темы, значение ее для данной ауди-

тории, формулируется цель выступления, кратко излагается история вопроса. Неудачное 

заключение губит порой неплохую речь. Некоторые ораторы в конце речи начинают 

многократно извиняться перед слушателями за то, что у них не было достаточно времени 

на подготовку речи, поэтому им не удалось хорошо выступить, что они, вероятно, не со-

общили аудитории ничего нового и интересного и слушатели напрасно потратили время. 

Этого не следует делать. Плохо, если оратор заканчивает выступление шуткой, не отно-

сящейся к теме выступления. Такое заключение отвлекает внимание аудитории от глав-

ных положений речи. 

Естественно, что наиболее ответственной является главная часть ораторского вы-

ступления. В ней излагается основной материал, последовательно разъясняются выдви-

нутые положения, доказывая их правильность, слушатели подводятся к необходимым 

выводам. В главной части выступления важно соблюдать основное правило композиции 

– логическую последовательность и стройность изложения материала. 

Для полемически заостренной речи, какой является речь оратора, в высшей сте-

пени характерны многообразные формы внутримонологического «разговора»: «ритори-

ческий вопрос», «обращение», вопросно-ответный ход, при котором ответ на вопрос мо-

жет выступить также в форме вопроса (риторические фигуры: «гипофора» − цитирова-

ние возможного возражения противника в целях его опровержения, «антипофора» − 

приведение противодоказательств, «гипокаталепсис»), «уступление» и другие функции 

их − не только обнажение хода мыслей (аргументации и пр.), но и полемическое заост-

рение − нападение на противника, защита, апелляция к аудитории − «разговор» с нею. 



Оратор «обращается», задает вопросы и тут же отвечает на них, предупреждает 

возражения, предвосхищая их характер, и т. п. Зачастую речь драматизируется: появля-

ется полемическая «мишень», образ противника («персонификация»), от лица которого 

формулируются мысли, подлежащие опровержению, и им противополагаются с антите-

тической резкостью суждения оратора. 

 

1.8.Лекция 8.Тема:Способы словесного оформления публичного выступления (4 ч.) 

1.8.1 Вопросы лекции: 

1. Основные приемы поиска материала 

2. Начало, завершение и развертывание речи 

3. Способы оформления публичного выступления 

1.8.2 Краткое содержание вопросов:   

1.Основные приемы поиска материала 

Основные приемы поиска материала 

Материал для выступления должен быть интересным и разнообразным. Поиск ма-

териала – очень серьезное дело и требует времени, поэтому подготовку к выступлению 

следует начать заранее. На этом этапе подготовки наиболее эффективной и познаватель-

ной для автора может стать работа в библиотеке. Отсюда возникает необходимость уме-

ния пользоваться разными видами каталогов (алфавитным, систематическим и предмет-

ным), библиографическими изданиями, справочной литературой. На сегодняшний день 

все более распространяющаяся компьютерная сеть Интернет может стать хорошим под-

спорьем в поиске необходимого материала. Причем это может быть как непосредственно 

материал по заданной теме, так и информация о том, где вы можете найти ту или иную 

книгу. Это помогает сильно сэкономить время и изучить как можно больше материала. 

Причем источники для выступления могут быть самыми разнообразными. Это 

могут быть всевозможные словари и справочники, научная литература и официальные 

документы, статистические сборники и художественная литература. Также это могут 

быть статьи из газет и журналов, программы телевидения и т. д. И самое главное – не 

следует пренебрегать собственным опытом и наблюдениями. Если вы хотите рассказать 

слушателям о чем-то новом, то ваши наблюдения должны лежать в основе работы. 

Очень важно умение работать с книгой. И это зависит от того, какую задачу ставит перед 

собой оратор, хочет ли он изучить по книгам какой-либо вопрос или получить как можно 

более обширные теоретические знания. Изучение книг по вашей теме также очень по-

лезно с критической точки зрения. Составив какое-либо свое мнение о предмете, стоит 

сравнить его с мнением других исследователей. Следует также сделать выписки из этих 

книг – наиболее яркие факты, примеры, интересные положения. Подобные установки 

помогут оратору более целенаправленно работать с книгой. Следует определить для себя 

вид чтения: сплошное, выборочное или комбинированное. При сплошном чтении книга 

прочитывается от начала до конца без пропусков. Иногда для разрабатываемой темы 

достаточно изучить не всю книгу, а лишь отдельные главы или параграфы. Такое чтение 

называется выборочным. Комбинированное чтение – это сплошное чтение одних частей 

и выборочное других. Важно обратить внимание на год издания книги. Если заинтересо-

вавшая книга выпущена десять-двадцать лет назад, то материал в ней скорее всего уста-

рел, поэтому следует ознакомиться с более современной литературой по интересующему 

вопросу. 

При чтении желательно делать записи или краткие конспекты. Наиболее простой 

вид записи – это выписки. Выписывают то, что относится к изучаемому вопросу, а также 

материалы, которые могут быть использованы. Выписки рекомендуется делать на кар-

точках одинакового размера. На каждой карточке указывается материал, относящийся 

только к одному автору. В верхней части карточки указывают книгу, а в нижней – под-

робно и в определенной последовательности записывают выходные данные источника, 

т. е. фамилию и инициалы автора, название книги, место и год издания. 



Рекомендации могут быть разнообразными, и у каждого человека во время рабо-

ты вырабатываются свои. 

Прежде чем говорить на эту тему, следует определиться, что такое слово, какими 

свойствами оно обладает, ведь это главное орудие говорящего, основной строительный 

материал речи. 

Слова служат названиями предметов, явлений, действий, т. е. всего, что окружает 

человека. Однако слово выполняет эстетическую функцию, оно способно не просто на-

звать предмет, действие, качество, но и создать образное представление о них. Образ-

ность как понятие связано с явлением многозначности. Известно, что слова, называющие 

только один предмет, называются однозначными, а слова, обозначающие несколько 

предметов, явлений действительности – многозначными. Многозначность в какой-то ме-

ре отражает те сложные отношения, которые существуют в действительности. Первое 

значение, с которым слово появилось в языке, называется прямым, а последующие зна-

чения – переносными. Прямые значения непосредственно связаны с определенными 

предметами, названиями которых они являются. Переносные значения в отличие от пря-

мых, обозначают факты действительности не непосредственно, а по отношению к ним 

окружающих. 

Слово – это внешняя оболочка внутреннего смысла. И в каждом языке слова от-

ражают внутреннюю суть предмета. Оратор, произносящий публичную речь, должен 

мастерски владеть словом, понимать все свойства данного явления. 

То, какой из смыслов какого-либо слова изберет автор, определит понятность его 

выступления, доходчивость его мысли. 

Значение слова – это отражение в слове представления говорящих о явлении в 

действительности. 

Нужно, чтобы представление о действительности, понимание слова самого орато-

ра совпадало с представлениями аудитории. Из этого вытекает разъяснительная функция 

слова. Облекая свое выступление в то или иное словесное оформление, оратор должен 

учитывать, что, возможно, ему придется брать на себя функцию лектора и разъяснять 

очень ненавязчиво значение некоторых слов. Не стоит применять многозначные слова, 

используя все их значения. Это создает путаницу. Не стоит также использовать слова, 

значения которых вы не понимаете до конца. Во-первых, это затруднит вашу собствен-

ную работу; во-вторых, если кто-то задаст вам вопрос, относящийся к пониманию этого 

слова, то незнание ответа продемонстрирует ваш непрофессионализм. Словесное 

оформление должно быть четким и понятным обеим сторонам. Подбор слов – это, преж-

де всего отражение грамотности, подготовленности и логики мышления самого автора. 

Слова должны быть подобраны к месту. Даже не затрагивая моменты речевого этикета, 

слова с их значением, эмоциональной окраской должны отражать стиль доклада. В сло-

весном оформлении публичного выступления немаловажно то, что это не письменная, а 

устная форма доклада. Поэтому оратор должен также рассчитывать на свою способность 

правильно и четко говорить на публике, т. е. произносить слова, чтобы они были понят-

ны всем. Следует до речи прорабатывать трудно выговариваемые слова, исключить из 

речи слова, которые, по вашему мнению, тяжело воспринимаются на слух. 

Словесное оформление подразумевает под собой разбор и внимательный анализ 

выступления, четкое представление о том, какое слово лучше применить в определенной 

коммуникативной ситуации. 

Публичная речь – это часть ораторского искусства. И она должна обладать опре-

деленным набором свойств, отличающих ее от просто разговорной речи. 

Немаловажным, пожалуй, и самым главным фактором для любой публичной речи 

остается информативность. Вам нужно передать свою мысль, свою идею, поэтому при 

подготовке выступления не стоит распыляться, старайтесь уместить в него все только 

самое главное. 



Информация, заключенная в вашем сообщении, должна быть интересной и важ-

ной для данной аудитории. Если после выступления вам задают вопросы по теме, то это 

может значить, что она заинтересовала слушателей. И ответы на данные вопросы также 

должны содержать дополнительную информацию. 

И последнее – это выразительность публичной речи. Она усиливает эффектив-

ность выступления. Яркая речь вызывает дополнительный интерес у слушателей, под-

держивает внимание к предмету разговора, оказывает воздействие не только на разум, но 

и на чувства, и на воображение слушателей. 

Сделать речь образной, эмоциональной говорящему помогают специфические ху-

дожественные приемы, изобразительные и выразительные средства языка. К ним тради-

ционно относят тропы, фигуры, а также пословицы, поговорки, фразеологические выра-

жения, крылатые слова. 

Например, тропы – это обороты речи и слова, в переносном значении сохраняю-

щие выразительность и образность. Обычно первое значение слова дает дополнительно-

му некоторую необычную окраску. 

Умелое оперирование пословицами и поговорками придает выступлению более 

глубокий смысл. Точно подмеченный момент может удачно отметить вашу собственную 

мысль. 

К тому же в пословицах заключена мудрость народа, и, если они подобраны вер-

но, это еще раз подтвердит вашу правоту. 

Также ваше выступление могут украсить крылатые выражения. Это чаще всего 

известные высказывания мудрых людей. 

Как и пословицы, эти выражения могут подтвердить вашу мысль, могут быть эпи-

тетом ко всему вашему докладу. 

Но не стоит забывать, что все эти средства должны быть уместны. 

Не стоит злоупотреблять метафорами и сравнениями в строгом научном докладе, 

равно как нельзя применять крылатые латинские выражения или просто слова на ино-

странном языке в аудитории, которая заведомо их не поймет. Это лишь вспомогательные 

средства, и если вы плохо подготовлены, то не стоит заниматься излишним украшатель-

ством, так как это дела не спасет, а будет выглядеть, как сотрясание воздуха. Подобных 

людей обычно называют демагогами. 

2.Начало, завершение и развертывание речи 

Для успешного выступления недостаточно изучить литературу по выбранной те-

ме, нужно подумать над вопросом, как расположить данный материал, т. е. над компози-

цией своего выступления. Выступление должно содержать начало (вступление), развер-

тывание (главную часть) и завершение речи (заключение). Успех выступления во мно-

гом зависит от того, как автор начал выступление. Во вступлении следует подчеркнуть 

актуальность темы и заинтересовать аудиторию. 

После определения тематики выступления, его цели следует этап поиска и отбора 

материала. В методической литературе определены основные источники, из которых 

можно черпать новые идеи, интересные сведения. Факты примеры, иллюстрации для 

своей речи. 

Важнейший этап подготовки ораторской речи - изучение отобранной литературы. 

Оратору необходимо выбрать из литературы то, что можно будет использовать в речи, т. 

е. прочитать соответствующие разделы, сделать нужные записи, систематизировать ма-

териал и т. д. 

Первичный просмотр отобранных книг является очень важным моментом в под-

готовке выступления. Он позволяет определить, какие из отобранных книг больше всего 

подходят для разрабатываемой темы и какие из них следует изучить более детально. 

Во время чтения важно уметь осмыслить содержание прочитанного, соединить 

его с теми знаниями, которые были получены ранее. Это помогает анализировать и сис-



тематизировать материал, делать необходимые выводы. При подготовке к лекции, док-

ладу нужно делать обязательно соответствующие записи прочитанного. 

Настоящая подготовка к выступлению заключается в том, чтобы выработать соб-

ственное отношение к предмету речи, сформулировать свои мысли по тому или иному 

вопросу, проанализировать свои идеи с позиций будущей аудитории. 

В теории ораторского искусства под композицией речи понимается построение 

выступления, соотношение его отдельных частей и отношение каждой части ко всему 

выступлению как к единому целому. 

Организация материала в речи, расположение всех частей выступления определя-

ется замыслом оратора, содержанием выступления. Если соотношение частей выступле-

ния нарушается, то эффективность речи снижается, а иногда сводится к нулю. 

Приступая к работе над композицией речи, необходимо, прежде всего, определить 

порядок, в котором будет излагаться материал, т. е. составить план. 

По структуре планы бывают простыми и сложными. Простой состоит из несколь-

ких пунктов, относящихся к основной части изложения темы. Простой план можно пре-

вратить всложный, для чего необходимо его пункты разбить на подпункты. 

В сложном плане также выделяют вступление, главную часть и заключение. 

После написания плана оратору необходимо поработать над построением отдель-

ных частей своей речи. 

От того, как оратор начал говорить, насколько ему удалось заинтересовать ауди-

торию, во многом зависит успех выступления. Во вступлении подчѐркивается актуаль-

ность темы, значение еѐ для данной аудитории, формулируется цель выступления, крат-

ко излагается история вопроса. Перед выступлением ораторской речи стоит важная пси-

хологическая задача - подготовить слушателей к восприятию данной темы. 

Эффективное средство завоевания внимания слушателей- вопросы к аудитории. 

Они позволяют оратору втянуть аудиторию в активную умственную деятельность. 

Важной композиционной частью любого выступления является заключение. Убе-

дительное и яркое заключение запоминается слушателям, оставляет хорошее впечатле-

ние от речи. Напротив, неудачное заключение губит порой неплохую речь. 

Наиболее ответственной является главная часть ораторского выступления. 

В ней излагается основной материал, последовательно разъясняются выдвинутые 

положения, доказывается их правильность, слушатели подводятся к необходимым выво-

дам. В главной части выступления важно соблюдать основное правило композиции - ло-

гическую последовательность и стройность изложения материала. 

Задача оратора – умело расположить все эти компоненты, чтобы своим выступле-

нием оказать желаемое воздействие на аудиторию. 

Использование различных методов изложения материала в одном и том же вы-

ступлении позволяет сделать структуру главной части речи более оригинальной, нестан-

дартной. 

Основным недостатком в композиции публичного выступления является наруше-

ние логической последовательности в изложении материала. Также к недостаткам ком-

позиции относится перегрузка текста теоретическими рассуждениями, отсутствие дока-

зательности основных положений, обилие затронутых вопросов и проблем. 

К недостаткам композиции относится шаблонное, трафаретное построение речи. 

Конечно, не существует универсальных правил построения публичного выступ-

ления. Композиция будет меняться в зависимости от темы, цели и задач, стоящих перед 

оратором, от состава слушателей. 

Следует помнить, что интересные, захватывающие речи – это прежде всего ре-

зультат тщательно продуманного плана, удачного построения речи. 

Работа над планом, композицией речи – творческий процесс. Каждая лекция, ка-

ждое выступление, если они хорошо продуманы, если они результат большой предвари-

тельной работы, отражают особенности, интересы, склонности самого выступающего. 



Паузы, отделяющие речевой такт от другого, носят название логических пауз. Их 

назначение – не только отделять один такт от другого, но и группировать слова внутри 

такта в единое целое. 

Перед выступлением следует разметить речевые такты, расставить логические 

ударения и отделить их логическими паузами, а затем соотнести их между собой по 

смысловой значимости, т.е. выстроить так называемую логическую перспективу речи. 

Она поможет воспринять речь в целостном смысловом единстве, в динамики, развитии, 

облегчит восприятие каждого смыслового куска во взаимосвязи со всеми остальными, 

позволит осознать основную линию мысли, направляемую к единой цели рассуждения. 

Построение логической перспективы не завершает работу над текстом. Она не га-

рантирует говорящего от ошибок в звуковом воплощении логики мысли. Следующим 

этапом тренировки должно стать построение художественной перспективы звучащей ре-

чи, заключающейся в умении сознательно распределить голосовые и речевые средства 

позволяющие скоординировать силу и значимость логических акцентов. 

Техника такой перспективы основывается на правильном использовании интона-

ции. 

Интонация – это сложное явление. Она включает в себя четыре акустических 

компонента: тон голоса, интенсивность или силу звучания, его длительность и тембр. 

Что же собой представляют слагаемые интонации? 

Звук как акустическая единица также заключает в себе признаки высоты, силы, 

тембра и длительности. Следует подчеркнуть, что звуки и интонация состоят из одних и 

тех же акустических компонентов. Это объясняется тем, что образование звуков и инто-

нации – единый артикуляционно-акустический процесс. 

3.Способы оформления публичного выступления 

При подготовке публичного выступления перед оратором неизбежно возникает 

вопрос, как лучше словесно оформить свою речь, обязательно или нет составлять ее 

письменный текст. Это давний спор, своими корнями уходящий в глубокую древность. 

Античные теоретики ораторского искусства считали писание единственно верным 

способом подготовки речей. Цицерон, к примеру, утверждал, что нужно как можно 

больше писать, потому что «кто вступает на ораторское поприще с привычкой к пись-

менным работам, тот приносит с собой способность даже без подготовки говорить, как 

по писаному». А римский ритор Квинтилиан уверял: «Лишь с помощью писания можно 

достигнуть легкости речи». 

Многие опытные ораторы, известные политические и судебные деятели, теорети-

ки красноречия последующих времен тоже считала, что речи должны быть предвари-

тельно написаны. 

Конечно, писать текст выступления − дело нелегкое. Поэтому многие неохотно 

берутся за это, убеждая себя, что речь в уме лучше, чем на бумаге. А между тем создание 

текста активизирует мыслительную деятельность оратора, позволяет ему глубже вник-

нуть в суть проблемы и точнее выразить свои мысли. Работая над текстом, оратор имеет 

возможность литературно обработать его, подобрать наиболее уместные слова и выра-

жения, исключить стилистические шероховатости, использовать средства речевой выра-

зительности и т. д. К готовому тексту можно вернуться через некоторое время, чтобы 

улучшить его содержание и форму. Написанный текст можно показать, прочитать своим 

родным, знакомым, коллегам, обсудить со специалистами и внести коррективы в соот-

ветствии с высказанными мнениями и замечаниями. Заранее подготовленный текст речи 

вселяет уверенность в оратора, помогает ему справиться с волнением перед выступлени-

ем и в процессе самой речи. Поэтому стоит прислушаться к словам тех, кто советует пи-

сать тексты речей от начала до конца. 

Однако после написания и отработки текста выступления оратор не должен те-

шить себя надеждой, что он уже готов к встрече со слушателями. Конечно, проще всего 

было бы выйти на трибуну и прочитать текст речи по рукописи, но такое выступление не 



принесет успеха оратору. Слушатели плохо воспринимают чтение текста с листа, так как 

отсутствует живой контакт между оратором и аудиторией. 

Некоторые пытаются заучивать текст речи. И в отдельных случаях это оправдано. 

Когда приходится выступать с убеждающей речью на митинге, с приветствием на тор-

жественном мероприятии, на банкете и т. п., неловко держать перед собой текст речи, а 

между тем неточно сформулированная мысль, неудачная фраза, неправильное слово-

употребление могут навредить оратору. Поэтому лучше произнести предварительно под-

готовленный и заученный текст. Если речь небольшая по объему, то это не так уж и 

трудно сделать, а если приходится выступать с лекцией, докладом, сообщением, то вы-

учить текст полностью удается далеко не каждому. Этот вид овладения материалом тру-

ден для оратора, он требует от него большого напряжения и усилий воли. У оратора мо-

гут возникнуть сложности при воспроизведении текста: провал памяти, сильное волне-

ние, неожиданный шум в зале и т. д. 

 

2. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ВЫПОЛНЕНИЮ ЛАБОРАТОРНЫХ РА-

БОТ – не предусмотрены 

 

3. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ПРОВЕДЕНИЮ ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯ-

ТИЙ не предусмотрены 

4. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ВЫПОЛНЕНИЮ СЕМИНАРСКИХ ЗАНЯ-

ТИЙ 

4.1 Сeминарское занятие № 1  ( 4 часа).Тема:История русского языка. Язык знаковая 

система 

Вопросы к занятию: 

1. Русский национальный язык XVIII-XIX веков 

2. Русский язык советского периода 

3. Русский язык конца XX века 

4. Русский язык в современном мире 

5. Язык −  знаковая система 

Краткое описание проводимого занятия: 

Студенты выступают с ответами 5-6 минут. Выступления должны быть по воз-

можности компактными и в то же время вразумительными. Семинар обычно проходит в 

форме развернутой беседы. Отдельные выступления студентов коллективно разбирают-

ся, обсуждаются актуальных проблемы. Например, культура и цивилизация тождествен-

ны? Заслушиваются рефераты, эссе по данной тематике. Используя групповую форму, 

выполняют задания по решению тестов. В конце занятия подводятся итоги – выставля-

ются оценки. 

 

4.2 Сeминарское занятие № 2 (2 часа). 

Тема: Формы существования языка. Функциональныестили языка 

Вопросы к занятию: 

1. Формы существования языка 

2. Условия функционирования книжной и разговорной речи 

3. Функциональныестили языка 

Краткое описание проводимого занятия: 
Заслушиваются выступления ответов на семинарские занятия, дополняют матери-

ал по вопросу. Студенты выступают с рефератами по теме, оформление их − по стандар-

ту. Индивидуально студенты работают по карточкам,  отвечая на вопросы самостоятель-

ного изучения. 



 

4.3Сeминарское занятие № 3 2 часа Тема: Характеристика «понятия культура речи» 

Вопросы к занятию: 

1. Предмет изучения дисциплины  

2. Характеристика «понятия культура речи» 

3. Уровни владения языком 

Краткое описание проводимого занятия: 
При подготовке к практическим занятиямследует подготовить краткие конспекты 

по вопросам темы. Очень эффективным приемом является составление схем, презента-

ций для мультимедийного центра. 

При подготовке  студенты должны сделать следующие действия: 

1. внимательно ознакомиться с предлагаемыми разделами учебной литературы; 

2. изучить термины по предложенной теме; 

3. выполнить предлагающиеся практические задания; 

 

4.4Сeминарское занятие № 4  (8 часа) Тема:Нормативный аспект, Коммуникативные 

качества речи, этические нормы речевой культуры 

Вопросы к занятию: 

1. Нормативный аспект 

2. Коммуникативные качества речи 

3. Этические нормы речевой культуры: приветствие, поздравление, пригла-

шения, соболезнование, выражение благодарности 

Краткое описание проводимого занятия: 
Для поиска необходимой литературы можно использовать следующие способы: 

- поиск через систематический каталог в библиотеке; 

- использовать сборники материалов конференций, симпозиумов, семинаров; 

- просмотреть специальные периодические издания; 

- использовать электронные версии материалов, размещенные в Интернет; 

- обратиться к электронным базам данных университета. 

 

4.5Сeминарское занятие № 5( 2 часа).Тема:Основные единицы речевого общения 

Вопросы к занятию: 

1. Речевые ситуации 

2. Принципы речевой коммуникации 

3. Законы коммуникации  

Краткое описание проводимого занятия: 

При подготовке вопросов данной темы обратите внимание на различия в подхо-

дах к выделению форм и видов коммуникации у разных ученых и авторов учебных по-

собий. 

Вопрос, посвященный так называемым «человеческим» барьерам коммуникации, 

является очень важным в освоении темы, потому что именно такие барьеры могут быть 

преодолены при помощи компетенций, сформированных в ходе изучения теории комму-

никации. 

 

4.6Сeминарское занятие № 6( 4 часа).Тема:Доказательность и убедительность речи 

Вопросы к занятию: 

1. Теория аргументации 

2. Виды аргументов 

3. Жестикуляция человека 

Краткое описание проводимого занятия: 
Обратите внимание, что у разных авторов могут использоваться разные термины 

для обозначения одних и тех же понятий. Например, кинесика – язык тела, пантомимика, 



одорика – ольфакция и т.п. При ведении записей в тетради для СРС следует соблюдать 

следующие правила: указывать тему и вопрос, не писать в каждой строчке, почерк дол-

жен быть разборчивым, мысли должны быть изложены грамотно, с соблюдением орфо-

графических и пунктуационных норм русского языка. 

При написании эссе следите за тем, чтобы ваша точка зрения была ясно изложена 

и в достаточной степени аргументирована. 

 Кроме того, термин «жесты» может использоваться в узком смысле (движения 

рук) и в более широком (движения тела, например, изменение позы). 

При изучении вопросов данной темы используйте семиотический подход, вспом-

ните понятие асимметрии знака. Например, один и тот же жест в разных культурах (или 

субкультурах) может иметь разные значения (явление асимметрии: одному означающе-

му соответствует несколько означаемых). Кроме того, то, что в одних культурах является 

знаком, в других может не обладать такой характеристикой (например, элементы одеж-

ды – функциональные и знаковые, татуировки – эстетический и знаковый аспект). 

Конспект должен отражать основные мысли автора, включать цитаты, содержа-

щие наиболее важную информацию. Стиль изложения должен быть научным. Если при 

работе с текстом статьи вам встретятся непонятные термины, обязательно выясните их 

значение.Вторая часть задания должна содержать аргументацию вашей точки зрения. 

4.7Сeминарское занятие № 7 Тема: Оратор и его аудитория. Подготовка речи 

 (4 часа). 

Вопросы к занятию: 

1. Устная публичная речь. Подготовка речи.  

2. Оратор и аудитория. Виды аргументов 

3. Основные приемы поиска материала 

4. Виды вспомогательных материалов 

Краткое описание проводимого занятия: 
На занятиях использовать индивидуальную работу, работу по карточкам. По за-

данным темам составить выступления перед аудиторией, с учетом всех правил составле-

ния. 

Важнейший этап подготовки ораторской речи – изучение отобранной литературы. 

Оратору необходимо выбрать то, что можно будет использовать в речи, т. е. прочитать 

соответствующие разделы, сделать нужные записи, систематизировать материал и т. д. 

Во время чтения важно осмыслить содержание прочитанного, соединить его с теми зна-

ниями, которые были получены ранее. Это помогает анализировать и систематизировать 

материал, делать необходимые выводы. 

Настоящая подготовка к выступлению заключается в том, чтобы выработать соб-

ственное отношение к предмету речи, сформулировать свои мысли по тому или иному 

вопросу, проанализировать свои идеи в соотнесении с характером предполагаемой ауди-

тории. Приступая к работе над композицией речи, необходимо прежде всего определить 

порядок, в котором будет излагаться материал, т. е. составить план. 

Каждому оратору следует иметь представление и о возможных недостатках в 

композиции публичного выступления, чтобы избежать их при подготовке к речевому 

высказыванию: нарушение логической последовательности в изложении материала, пе-

регрузка текста теоретическими рассуждениями, отсутствие доказательности основных 

положений, обилие затронутых вопросов и проблем, шаблонное, трафаретное построе-

ние речи. 

В ораторской речи происходит своеобразная контаминация книжных и разговор-

ного стилей. Социально-бытовые речи включают лексику, несущую в себе положитель-

ную оценку, имеющую высокую стилистическую окраску, в них ощущается влияние ли-

тературно-художественного стиля. Социально-политические речи подвержены значи-

тельному воздействию официально-делового или публицистического стиля, поскольку 

нередко оратор готовится к выступлению по материалам документов или газет, академи-



ческие речи находятся под воздействием научного и разговорного стилей. Происходит 

сложный синтез стилистических элементов, использование которых зависит от вида, те-

мы и целей речи. 

Для установления контакта необходимо учитывать целый ряд факторов. 

Чтобы установить контакт со слушателями, важно учитывать особенности ауди-

тории, в которой предстоит выступить.Прежде всего важно знать, однородна или неод-

нородна аудитория. К признакам однородности аудитории относятся такие характери-

стики слушателей, как возраст, пол, национальность, уровень образования, профессио-

нальные интересы, настроение и т. п. Чем однороднее аудитория, тем единодушнее ре-

акция слушателей на выступление, тем легче выступать. И наоборот, разнородная ауди-

тория обычно неодинаково реагирует на слова оратора, и ему приходится прилагать до-

полнительные усилия, чтобы управлять своими слушателями. 

Существенный признак аудитории – количественный состав слушателей. Прие-

мы, используемые в малочисленной и многочисленной аудитории, манера поведения 

оратора, форма преподнесения материала, обращение будут различными. Малочислен-

ной аудиторией легче управлять, но в данном случае оратор должен хорошо знать во-

прос, о котором идет речь, так как вряд ли удобно читать с «листа» перед небольшим ко-

личеством слушателей. 

 

4.8Сeминарское занятие № 8 (4 часа).Тема:Способы словесного оформления публич-

ного выступления 

Вопросы к занятию: 

1. Логические и интонационно-мелодические закономерности речи 

2. Русская разговорная речь 

3. Культура телефонного разговора 

4. Особенности общения в интернете 

Краткое описание проводимого занятия: 
Организация материала в речи, расположение всех частей выступления опреде-

ляются замыслом оратора, содержанием выступления. Если соотношение частей высту-

пления нарушается, то эффективность речи снижается, а иногда сводится к нулю. После 

написания плана оратору необходимо поработать над построением отдельных частей 

своей речи.Наиболее распространенной структурой устного выступления считается 

трехчастная, включающая в себя следующие элементы: вступление, главную часть, за-

ключение. Каждая часть речи имеет свои особенности, которые необходимо учитывать 

во время подготовки ораторской речи. Во вступленииподчеркивается актуальность темы, 

значение ее для данной аудитории, формулируется цель выступления, кратко излагается 

история вопроса. Перед вступлением ораторской речи стоит важная психологическая за-

дача – подготовить слушателей к восприятию темы, привлечь их внимание. Для этого 

могут использоваться следующие приемы:апелляция к событию, времени, месту; обра-

щение к жизненным интересам слушателей; возбуждение любопытства; обращение к 

борьбе, конфликту; демонстрация какого-либо предмета; рассказ о себе, своем личном 

опыте, случае из жизни, о прочитанном; цитирование знакомого; цитирование знамени-

тости; исторический эпизод; ссылка на общеизвестный и общедоступный источник ин-

формации; постановка проблемного вопроса и ответ на него; риторический вопрос. 

Язык выступления должен быть, конечно, грамотным с литературной точки зре-

ния, эмоциональным; нарушение литературной нормы и ее сухость снижают действен-

ность речи. 

Первым источником субъективности речи и ее контактности являются личные 

местоимения первого и второго лица: «Я», «Вы», «Мы» со значением «лекторское «мы» 

− собственно оратор и значением «мы совместное» − оратор и слушатели, оратор и отно-

сящиеся к нему лица. 



В речи часто прибегают к использованию некоторых местоименных конкретиза-

торов, которые усиливают степень контактности: мы с вами, мы вместе, мы все, мы все 

слушатели, мы все вместе с вами, вместе с вами мы... 

Средством установления контакта можно считать и некоторые вводные конструк-

ции, содержащие обращения к слушателям: как вы понимаете, как вы догадываетесь, как 

видите, как вы знаете, как мы знаем, как вы убедились и др. С помощью вводных конст-

рукций оратор подготавливает сообщение новой информации, сопоставляя ее с уже 

имеющейся. 

Можно использовать и конструкции с изъяснительными придаточными, имею-

щими императивную окраску:ясно, что...; известно, что...; понятно, что... Они имеют до-

бавочные оценочные оттенки. 

Контактность речи создают также побудительные предложения, напри-

мер: согласитесь, прочитайте, подумайте, возьмите, считайте, отметьте, запомните, про-

анализируйте, возразите, решайте. Они обращены к слушателям, призывают их к опре-

деленным действиям. 

Установлению контакта с аудиторией и привлечению внимания к информации 

служит вопросно-ответное единство. Оно создает ситуацию непосредственного общения 

со слушателями и придает сообщению непринужденный, разговорный характер. Оратор 

задает вопрос и сам отвечает на него. Вопросы слушателей он может прогнозировать. 

 

 

 


